
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Αποφάσεις του ∆ικαστηρίου που εκδόθηκαν µέχρι
τις 31.12.2002

και
δεν έχουν ακόµα εκτελεστεί
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Bέλγιο

Απόφαση της 21/01/99, υπόθεση C-207/97
Μη ανακοίνωση των προγραµµάτων µείωσης της ρύπανσης που προκαλείται από
ορισµένες επικίνδυνες ουσίες οι οποίες εκχέονται στο υδάτινο περιβάλλον της
Κοινότητας.
Η διαδικασία του άρθρου 228 συνεχίστηκε.
Οι βελγικές αρχές ανακοίνωσαν υπουργικό διάταγµα της Βαλλονίας, της 12/09/02,
καθώς και πληροφορίες για τα αποτελέσµατα των µετρήσεων και των προγραµµάτων
µείωσης της ρύπανσης της Περιφέρειας Βρυξελλών, τα οποία εξετάζονται από τις
υπηρεσίες της Επιτροπής.

Απόφαση της 14/09/99, υπόθεση C-171/98
∆ιακανονισµός σχετικά µε τον καταµερισµό των φορτίων που περιλαµβάνεται στη
διµερή συµφωνία ΟΕΒΛ- Τόγκο.
Το πρόσθετο πρωτόκολλο που συνάφθηκε από το Βέλγιο µε τις αρχές του Τόγκο δεν
άρχισε ακόµη να ισχύει. Ωστόσο, οι επαφές συνεχίζονται για την ταχεία ρύθµιση της
υπόθεσης.

Απόφαση της 09/03/00, υπόθεση C-355/98
Περιορισµός στον τοµέα των επιχειρήσεων ιδιωτικής ασφαλείας.
Συνεχίζονται οι επαφές µε τις βελγικές αρχές προκειµένου να εξεταστεί σε βάθος η
νοµική ανάλυση των τροποποιήσεων που υπέστη η βελγική νοµοθεσία µε σκοπό τη
συµµόρφωση µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.

Απόφαση της 25/05/00, υπόθεση C-307/98
Μερική συµµόρφωση της νοµοθεσίας περί της ποιότητας των υδάτων κολύµβησης.
Οι βελγικές αρχές ανακοίνωσαν το ∆εκέµβριο του 2002 την κατάσταση προόδου των
ληφθέντων µέτρων, τα οποία δεν αλλάζουν ουσιαστικά την ύπαρξη της παράβασης. Η
διαδικασία του άρθρου 228 συνεχίστηκε.

Απόφαση της 14/06/01, υπόθεση C-230/00
Επιπτώσεις, σιωπηρή χορήγηση άδειας, ασυµβίβαστο διαφόρων βελγικών νοµοθεσιών
που µεταφέρουν στο εσωτερικό δίκαιο την οδηγία 75/442/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί
των στερεών αποβλήτων, όπως τροποποιήθηκε µε τις οδηγίες 91/156, 76/464, 80/68,
84/360 και 85/337.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε. Ωστόσο, οι βελγικές αρχές ανακοίνωσαν το
κείµενο των διαταγµάτων που άρχισαν να ισχύουν την 01/10/02 και που καταργούν τις
επίµαχες διατάξεις. Ο φάκελος αυτός πιθανότατα θα τεθεί πολύ σύντοµα στο αρχείο.

Απόφαση της 03/07/01, υπόθεση C-378/98
Καθεστώς ενισχύσεων Maribel bis/ter.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε και συνεχίζεται. Οι βελγικές αρχές εµµένουν
στην άποψή τους σχετικά µε τις ενισχύσεις ήσσονος σηµασίας.
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Απόφαση της 17/01/02, υπόθεση C-423/00
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς της οδηγίας 96/82/ΕΚ του Συµβουλίου,
για την αντιµετώπιση των κινδύνων µεγάλων ατυχηµάτων σχετιζόµενων µε επικίνδυνες
ουσίες.
Οι βελγικές αρχές ανακοίνωσαν πολλά νοµοθετικά µέτρα που συµπληρώνουν τη
µεταφορά. Ο φάκελος αυτός πιθανότατα θα τεθεί πολύ σύντοµα στο αρχείο.

Απόφαση της 06/06/02, υπόθεση C-274/01
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων εκτέλεσης της οδηγίας 98/76/ΕΚ του Συµβουλίου,
περί προσβάσεως στο επάγγελµα του οδικού µεταφορέα εµπορευµάτων και επιβατών και
αµοιβαίας αναγνωρίσεως των διπλωµάτων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων που
διευκολύνουν την πραγµάτωση του δικαιώµατος εγκαταστάσεως των µεταφορέων αυτών
στον τοµέα των εσωτερικών και διεθνών µεταφορών.
Οι βελγικές αρχές ανακοίνωσαν την έγκριση από το Συµβούλιο υπουργών της 08/11/02
ενός βασιλικού διατάγµατος για την οδική µεταφορά επιβατών. Οι υπηρεσίες της
Επιτροπής αναµένουν την επίσηµη κοινοποίηση αυτού του βασιλικού διατάγµατος.

Απόφαση της 19/09/02, υπόθεση C-221/01
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε την οδηγία 97/33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (διασύνδεση).
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις βελγικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.

Απόφαση της 05/11/02, υπόθεση C-471/98
Σύναψη συµφωνιών ελεύθερης αεροπλοΐας ("Open sky") µε τις Ηνωµένες Πολιτείες.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις βελγικές αρχές και τις κάλεσαν να
ενεργοποιήσουν τις διατάξεις καταγγελίας που περιλαµβάνονται στις συµφωνίες που
συνήψαν µε τις Ηνωµένες Πολιτείες, προκειµένου να συµµορφωθούν µε την απόφαση
του ∆ικαστηρίου.

Απόφαση της 19/11/02, υπόθεση C-319/01
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς της οδηγίας 97/11/ΕΚ του Συµβουλίου
περί τροποποιήσεως της οδηγίας 85/337/ΕΟΚ για την εκτίµηση των επιπτώσεων
ορισµένων δηµοσίων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις βελγικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
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Απόφαση της 05/12/02, υπόθεση C-324/01
Μη συµµόρφωση της βελγικής νοµοθεσίας µε πολλές διατάξεις της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, για τη διατήρηση των φυσικών οικοτόπων καθώς και της άγριας
πανίδας και χλωρίδας.
Πρόσφατη απόφαση.
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∆ανία
Απόφαση της 05/11/02, υπόθεση  C-467/98
Σύναψη συµφωνιών ελεύθερης αεροπλοΐας ("Open sky") µε τις Ηνωµένες Πολιτείες.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις δανικές αρχές και τις κάλεσαν να
ενεργοποιήσουν τις διατάξεις καταγγελίας που περιλαµβάνονται στις συµφωνίες που
συνήψαν µε τις Ηνωµένες Πολιτείες, προκειµένου να συµµορφωθούν µε την απόφαση
του ∆ικαστηρίου.
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Γερµανία

Απόφαση της 08/06/99, υπόθεση C-198/97
Ποιότητα των υδάτων κολύµβησης.
Η εξέταση των δεδοµένων που αφορούν την κολυµβητική περίοδο 2001 οδήγησε στη
συνέχιση της διαδικασίας του άρθρου 228.

Απόφαση της 08/03/01, υπόθεση C-316/99
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων εκτέλεσης της οδηγίας 96/43/ΕΚ του Συµβουλίου
για τροποποίηση και κωδικοποίηση της οδηγίας 85/73/ΕΟΚ για τη χρηµατοδότηση των
υγειονοµικών επιθεωρήσεων και ελέγχων των ζώντων ζώων και ορισµένων ζωικών
προϊόντων.
Ο φάκελος φαίνεται να εξελίσσεται θετικά, αλλά πρέπει να εκτιµηθεί µε γνώµονα σχέδιο
κατάργησης της οδηγίας 85/73/ΕΟΚ, το οποίο προετοιµάζεται.

Απόφαση της 11/09/01, υπόθεση C-71/99
Μη πλήρης διαβίβαση του εθνικού καταλόγου οικοτόπων που προβλέπεται στο άρθρο 4
της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ του Συµβουλίου, για τη διατήρηση των φυσικών οικοτόπων
καθώς και της άγριας πανίδας και χλωρίδας.
Οι γερµανικές αρχές κοινοποίησαν τον Ιανουάριο του 2002 νοµοθετικά µέτρα τα οποία
εξετάζονται από τις υπηρεσίες της Επιτροπής.

Απόφαση της 25/10/01, υπόθεση C-493/99
Απόσπαση εργαζοµένων στο πλαίσιο οµάδας εργασίας.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε.

Απόφαση της 14/03/02, υπόθεση C-161/00
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας που µεταφέρει την οδηγία 91/676/ΕΟΚ του
Συµβουλίου για την προστασία των υδάτων από τη νιτρορύπανση γεωργικής
προελεύσεως.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε.

Απόφαση της 20/06/02, υπόθεση C-287/00
Κακή εφαρµογή του άρθρου 2, σηµείο 1 της 6ης οδηγίας ΦΠΑ 77/388/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, απαλλαγή των ερευνητικών δραστηριοτήτων.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις γερµανικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
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Απόφαση της 15/10/02, υπόθεση C-427/98
Κακή εφαρµογή του άρθρου 11 της 6ης οδηγίας ΦΠΑ 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
εµπορεύµατα αγορασθέντα µε µειωµένη τιµή µε κουπόνια εκπτώσεως.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις γερµανικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.

Απόφαση της 05/11/02, υπόθεση C-476/98
Σύναψη συµφωνιών ελεύθερης αεροπλοΐας ("Open sky") µε τις Ηνωµένες Πολιτείες.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις γερµανικές αρχές και τις κάλεσαν να
ενεργοποιήσουν τις διατάξεις καταγγελίας που περιλαµβάνονται στις συµφωνίες που
συνήψαν µε τις Ηνωµένες Πολιτείες, προκειµένου να συµµορφωθούν µε την απόφαση
του ∆ικαστηρίου.

Απόφαση της 05/11/02, υπόθεση C-325/00
Κακή εφαρµογή του άρθρου 28 ΕΚ και της οδηγίας 79/112/ΕΟΚ του Συµβουλίου, περί
προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε την επισήµανση και την
παρουσίαση των τροφίµων που προορίζονται για τον τελικό καταναλωτή καθώς επίσης
και τη διαφήµισή τους, έλεγχος ποιότητας, εγγραφή στο CMA.
Πρόσφατη απόφαση.
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Ελλάδα

Απόφαση της 23/10/97, υπόθεση C-375/95
Φορολογία µεταχειρισµένων αυτοκινήτων.
Οι ελληνικές αρχές απάντησαν στη συµπληρωµατική προειδοποιητική επιστολή που
είχαν λάβει. Ανακοίνωσαν ότι η διαδικασία ευρείας φορολογικής µεταρρύθµισης
βρίσκεται σε εξέλιξη. Οι υπηρεσίες της Επιτροπής συνεχίζουν τις επαφές για να λάβουν
ακριβείς πληροφορίες σχετικά µε την εξέλιξη της νοµοθετικής διαδικασίας και το
χρονοδιάγραµµα.

Απόφαση της 15/10/98, υπόθεση C-385/97
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς της οδηγίας 93/118/ΕΚ του
Συµβουλίου σχετικά µε την χρηµατοδότηση των υγειονοµικών επιθεωρήσεων και
ελέγχων των νωπών κρεάτων και των κρεάτων πουλερικών.
Η συνέχιση της διαδικασίας πρέπει εκτιµηθεί µε γνώµονα σχέδιο κατάργησης της
οδηγίας 85/73/ΕΟΚ, το οποίο προετοιµάζεται.

Απόφαση της 16/12/99, υπόθεση C-137/99
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς της οδηγίας 96/43/ΕΚ που τροποποιεί
την οδηγία 91/496/ΕΟΚ του Συµβουλίου, για τον καθορισµό των βασικών αρχών
σχετικά µε την οργάνωση των κτηνιατρικών ελέγχων των ζώων προέλευσης τρίτων
χωρών.
Η συνέχιση της διαδικασίας πρέπει εκτιµηθεί µε γνώµονα σχέδιο κατάργησης της
οδηγίας 85/73/ΕΟΚ, το οποίο προετοιµάζεται.

Απόφαση της 25/05/00, υπόθεση C-384/97
Μη ανακοίνωση των προγραµµάτων µείωσης της ρύπανσης που προκαλείται από
ορισµένες επικίνδυνες ουσίες οι οποίες εκχέονται στο υδάτινο περιβάλλον της
Κοινότητας.
Οι ελληνικές αρχές διαβίβασαν σχέδιο και χρονοδιάγραµµα θέσπισης του προγράµµατος
για την εκτέλεση της απόφασης του ∆ικαστηρίου και οι υπηρεσίες της Επιτροπής
αναµένουν την υλοποίησή του.

Απόφαση της 15/06/00, υπόθεση C-470/98
Κτηνιατρικές εισφορές για τα προϊόντα γεωργικής προέλευσης τα προερχόµενα από
τρίτες χώρες.
Η συνέχιση της διαδικασίας πρέπει εκτιµηθεί µε γνώµονα σχέδιο κατάργησης της
οδηγίας 85/73/ΕΟΚ, το οποίο προετοιµάζεται.

Απόφαση της 16/11/00, υπόθεση C-214/98
Εισφορές προς είσπραξη για τις υγειονοµικές επιθεωρήσεις και ελέγχους των νωπών
κρεάτων.
Η συνέχιση της διαδικασίας πρέπει εκτιµηθεί µε γνώµονα σχέδιο κατάργησης της
οδηγίας 85/73/ΕΟΚ, το οποίο προετοιµάζεται.
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Απόφαση της 11/10/01, υπόθεση C-457/99
Μη ανακοίνωση των µέτρων εκτέλεσης της οδηγίας 95/69/ΕΚ του Συµβουλίου για τη
θέσπιση των όρων και των κανόνων που εφαρµόζονται κατά την έγκριση και την
εγγραφή ορισµένων εγκαταστάσεων και ενδιαµέσων του τοµέα της διατροφής των ζώων.
Οι ελληνικές αρχές ανακοίνωσαν, το ∆εκέµβριο του 2002, τα εθνικά µέτρα εκτέλεσης
που µεταφέρουν την οδηγία.
Ο φάκελος αυτός πιθανότατα θα τεθεί πολύ σύντοµα στο αρχείο.

Απόφαση της 06/12/01, υπόθεση C-166/00
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς των οδηγιών 97/41/ΕΚ του
Συµβουλίου περί του καθορισµού της µέγιστης περιεκτικότητας για τα κατάλοιπα
φυτοφαρµάκων, 98/51/ΕΚ της Επιτροπής για την έγκριση και την εγγραφή ορισµένων
εγκαταστάσεων και ενδιαµέσων του τοµέα της διατροφής των ζώων  και  98/67/ΕΚ της
Επιτροπής.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε και συνεχίζεται.

Απόφαση της 30/01/02, υπόθεση C-103/00
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε την οδηγία 92/43/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
απουσία µέτρων για την προστασία της  χελώνας Caretta-caretta στη νήσο Ζάκυνθο.
Από τις πληροφορίες που ανακοίνωσαν οι ελληνικές αρχές προκύπτει ότι το νοµοθετικό
πλαίσιο προστασίας της Caretta, καθώς και τα συγκεκριµένα µέτρα προστασίας είναι
ανεπαρκή.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε.

Απόφαση της 07/03/02, υπόθεση C-64/01
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων εκτέλεσης που µεταφέρουν την οδηγία 96/61/ΕΚ
του Συµβουλίου σχετικά µε την ολοκληρωµένη πρόληψη και έλεγχο της ρύπανσης.
Οι ελληνικές αρχές ανακοίνωσαν το νόµο 3010/02 που τροποποιεί το νόµο-πλαίσιο για
την προστασία του περιβάλλοντος, καθώς και την υπουργική απόφαση
15393/2332/5.8.02 που περιλαµβάνει τις δραστηριότητες για τις οποίες απαιτείται
ολοκληρωµένη πρόληψη και αξιολόγηση των επιπτώσεων.
Μετά την εξέταση των ανακοινωθέντων µέτρων, προκύπτει ότι οι νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που θεσπίστηκαν για την εκτέλεση της απόφασης
είναι ελλιπείς.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε.

Απόφαση της 19/03/02, υπόθεση C-426/98
Κακή εφαρµογή της οδηγίας 69/335/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί των εµµέσων φόρων των
επιβαλλοµένων επί των συγκεντρώσεων κεφαλαίων, φόρος εισφοράς.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ελληνικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Οι ελληνικές αρχές ανακοίνωσαν στις 07/11/2002 το νόµο της 13/09/02 που εκτελεί την
απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Ο φάκελος αυτός πιθανότατα θα τεθεί πολύ σύντοµα στο αρχείο.
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Απόφαση της 13/06/02, υπόθεση C-33/01
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε την οδηγία 91/689/ΕΟΚ του Συµβουλίου
για τα επικίνδυνα απόβλητα.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ελληνικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Η απάντηση των ελληνικών αρχών παρέχει πληροφορίες για νέες εγκαταστάσεις και
εξετάζεται επί του παρόντος.

Απόφαση της 04/07/02, υπόθεση C-173/01
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων εκτέλεσης της οδηγίας 1999/20/ΕΚ του
Συµβουλίου για τροποποίηση των οδηγιών 70/524/ΕΟΚ περί των προσθέτων υλών στη
διατροφή των ζώων, 82/471/ΕΟΚ σχετικά µε ορισµένα προϊόντα τα οποία
χρησιµοποιούνται στη διατροφή των ζώων, 95/53/ΕΚ για τον καθορισµό των αρχών
οργάνωσης των επισήµων ελέγχων στον τοµέα της διατροφής των ζώων και 95/69/ΕΚ
για τη θέσπιση των όρων και των κανόνων που εφαρµόζονται κατά την έγκριση και την
εγγραφή ορισµένων εγκαταστάσεων και ενδιαµέσων του τοµέα της διατροφής των ζώων.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε.
Οι ελληνικές αρχές ανακοίνωσαν τη νοµοθετική πράξη 364/2002 που µεταφέρει την
οδηγία στο εθνικό δίκαιο.
Ο φάκελος αυτός πιθανότατα θα τεθεί πολύ σύντοµα στο αρχείο.
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Ισπανία

Απόφαση της 22/03/94, υπόθεση C-375/92
Περιορισµοί στην ελεύθερη παροχή υπηρεσιών των ξεναγών.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε. Με επιστολή της 09/12/02, οι ισπανικές αρχές
διαβίβασαν στις υπηρεσίες της Επιτροπής το τελικό νοµοθετικό κείµενο για την
Ανδαλουσία. Ο φάκελος αυτός πιθανότατα θα τεθεί πολύ σύντοµα στο αρχείο.

Απόφαση της 12/02/98, υπόθεση C-92/96 2η προσφυγή : C-278/01
Κακή εφαρµογή των διατάξεων που προβλέπονται στην oδηγία 76/160/ΕΟΚ του
Συµβουλίου περί της ποιότητος των υδάτων κολυµβήσεως, όσον αφορά τα εσωτερικά
ύδατα.
Ασκήθηκε προσφυγή στο ∆ικαστήριο δυνάµει του άρθρου 228 παρ. 2, τον Ιούλιο του
2001.
Η προσφυγή αυτή συνοδεύεται από αίτηµα επιβολής χρηµατικής ποινής.

Απόφαση της 25/11/98, υπόθεση C-214/96
Κακή εφαρµογή της οδηγίας 76/464/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί ρυπάνσεως που
προκαλείται από ορισµένες επικίνδυνες ουσίες που εκχέονται στο υδάτινο περιβάλλον
της Κοινότητος (άρθρο 7 : προγράµµατα µείωσης της ρύπανσης).
Οι ισπανικές αρχές  διαβίβασαν, τον Νοέµβριο 2001, πάµπολλες πληροφορίες που
εξετάζονται ακόµη από τις υπηρεσίες της Επιτροπής.

Απόφαση της 13/09/01, υπόθεση C-417/99
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς της οδηγίας 96/62/ΕΚ του Συµβουλίου
για την εκτίµηση και τη διαχείριση της ποιότητας του αέρα του περιβάλλοντος.
Οι ισπανικές αρχές ανακοίνωσαν, µε επιστολή της 19/02/02, νοµοθετικά µέτρα που
αποβλέπουν στην εκτέλεση της απόφασης του ∆ικαστηρίου. Οι υπηρεσίες της Επιτροπής
συνεχίζουν τις επαφές τους για να βεβαιωθούν ότι τα εν λόγω µέτρα είναι επαρκή για τη
συµµόρφωση µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.

Απόφαση της 16/05/02, υπόθεση C-232/99
Μη συµµόρφωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς µε την οδηγία 93/16/ΕΟΚ του
Συµβουλίου για τη διευκόλυνση της ελεύθερης κυκλοφορίας των ιατρών και της
αµοιβαίας αναγνώρισης των διπλωµάτων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων τους.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ισπανικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.

Απόφαση της 11/07/02, υπόθεση C-139/00
Μη συµµόρφωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς µε την οδηγία 89/369/ΕΟΚ του
Συµβουλίου σχετικά µε την πρόληψη της ατµοσφαιρικής ρύπανσης που προκαλείται από
τις νέες εγκαταστάσεις καύσης αστικών απορριµµάτων  (Λας Πάλµας - Κανάριοι νήσοι).



12

Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ισπανικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.

Απόφαση της 28/11/02, υπόθεση C-414/01
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων εκτέλεσης της οδηγίας 97/7/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την προστασία των καταναλωτών κατά τις εξ
αποστάσεως συµβάσεις.
Οι ισπανικές αρχές ανακοίνωσαν το ∆εκέµβριο του 2002 τα νοµοθετικά µέτρα που
µεταφέρουν την οδηγία στο εθνικό δίκαιο. Ο φάκελος αυτός πιθανότατα θα τεθεί πολύ
σύντοµα στο αρχείο.
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Γαλλία

Απόφαση της 11/06/91, υπόθεση C-64/88 2η προσφυγή: C-304/02
Αλιεία : κακός έλεγχος της τήρησης των τεχνικών µέτρων διατήρησης.
Ασκήθηκε προσφυγή στο ∆ικαστήριο δυνάµει του άρθρου 228 παρ. 2 της συνθήκης, τον
Αύγουστο του 2002. Η προσφυγή αυτή συνοδεύεται από αίτηµα επιβολής χρηµατικής
ποινής.

Απόφαση της 09/12/97, υπόθεση C-265/95
Εµπόδια στην εισαγωγή φραουλών από την Ισπανία.
Οι γαλλικές αρχές απέστειλαν, στις 09/09/02, ανακοίνωση στις υπηρεσίες της Επιτροπής.
Η ανάλυση της κατάστασης βρίσκεται στο στάδιο της προετοιµασίας από τις υπηρεσίες
της Επιτροπής.

Απόφαση της 18/03/99, υπόθεση C-166/97
Εκβολή του Σηκουάνα, ανεπαρκής χαρακτηρισµός ως ΖΕΠ και ελλιπές σύστηµα
προστασίας.
Οι γαλλικές αρχές απάντησαν, το Μάρτιο του 2002, στην αιτιολογηµένη γνώµη που
είχαν λάβει. Η απάντηση αυτή εξετάζεται από τις υπηρεσίες της Επιτροπής.

Απόφαση της 25/11/99, υπόθεση C-96/98
Υποβάθµιση του Marais poitevin.
Οι γαλλικές αρχές διαβίβασαν, τον Αύγουστο του 2002, την απάντησή τους στην
αιτιολογηµένη γνώµη που είχαν λάβει, καθώς και συµπληρωµατικές απαντήσεις στις 18
και 20/11/02, που εξετάζονται από τις υπηρεσίες της Επιτροπής.

Απόφαση της 16/12/99, υπόθεση C-239/98 2η προσφυγή: C-261/02
Μη σύµφωνη µεταφορά των οδηγιών 92/49/ΕΟΚ και 92/96/ΕΟΚ του Συµβουλίου που
αφορούν, αντίστοιχα, την πρωτασφάλιση, εκτός της ασφάλειας ζωής και την
πρωτασφάλιση ζωής (τρίτες οδηγίες ασφάλισης).
∆εδοµένου ότι τα µέτρα µεταφοράς που εξήγγειλαν οι γαλλικές αρχές δεν έχουν ακόµη
θεσπιστεί, ασκήθηκε προσφυγή στο ∆ικαστήριο δυνάµει του άρθρου 228 παρ. 2 της
συνθήκης.
Η προσφυγή αυτή συνοδεύεται από αίτηµα επιβολής χρηµατικής ποινής.

Απόφαση της 23/03/00, υπόθεση C-327/98
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς της οδηγίας 93/15/ΕΟΚ του
Συµβουλίου για την εναρµόνιση των διατάξεων περί της εµπορίας και του ελέγχου των
εκρηκτικών υλών εµπορικής χρήσεως.
Αποφασίστηκε η συνέχιση της διαδικασίας του άρθρου 228.
Οι γαλλικές αρχές διαβίβασαν διάταγµα στις 26/06/02 το οποίο εξετάζεται από τις
υπηρεσίες της Επιτροπής.
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Απόφαση της 07/12/00, υπόθεση C-374/98
Ανεπάρκεια κατάταξης ως ΖΕΠ και ειδικών µέτρων διατήρησης στους τόπους του
Vingrau και Tautavel (Ανατολικά Πυρηναία).
Οι γαλλικές αρχές απάντησαν, το Φεβρουάριο του 2002, στην αιτιολογηµένη γνώµη που
είχαν λάβει. Η απάντηση αυτή εξετάζεται από τις υπηρεσίες της Επιτροπής.

Απόφαση της 07/12/00, υπόθεση C-38/99
Ηµεροµηνίες έναρξης και λήξης της θήρας µη σύµφωνες µε τις απαιτήσεις της οδηγίας
79/409/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί της διατηρήσεως των αγρίων πτηνών.
Οι γαλλικές αρχές ανακοίνωσαν, στις 30/07/02 και 11/09/02 νέα κανονιστικά µέτρα για
τις ηµεροµηνίες έναρξης και λήξης της θήρας, τα οποία εξετάζονται από τις υπηρεσίες
της Επιτροπής.

Απόφαση της 01/02/01, υπόθεση C-333/99
Παράλειψη σχετικά µε την υποχρέωση διαχείρισης των ποσοστώσεων και ελέγχου των
αλιευτικών δραστηριοτήτων.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις γαλλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Η απάντηση των γαλλικών αρχών δεν διευκρινίζει µε ικανοποιητικό τρόπο τα µέτρα που
έλαβαν για το σκοπό αυτό.

Απόφαση της 08/03/01, υπόθεση C-266/99
Ρύπανση από νιτρικά άλατα των προοριζοµένων για την παραγωγή ποσίµου ύδατος
υδάτων επιφανείας στην Βρετάνη.
Οι γαλλικές αρχές απάντησαν στην προειδοποιητική επιστολή που είχαν λάβει και
διαβίβασαν, στις 19/11/02, συµπληρωµατική απάντηση που εξετάζεται από τις υπηρεσίες
της Επιτροπής.

Απόφαση της 15/03/01, υπόθεση C-147/00
Κακή εφαρµογή της οδηγίας 76/160/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί της ποιότητος των
υδάτων κολυµβήσεως και ειδικότερα την µη πραγµατοποίηση δειγµατοληπτικών
ενεργειών σύµφωνα µε την ελάχιστη συχνότητα καθώς και την µη δειγµατοληψία για
την υποχρεωτική παράµετρο των "ολικών κολοβακτηριδίων".
Οι γαλλικές αρχές  ανακοίνωσαν, τον Αύγουστο του 2002, τα στοιχεία των ετών 1999
και 2000 για τα ύδατα κολυµβήσεως. Τα στοιχεία αυτά εξετάζονται από τις υπηρεσίες
της Επιτροπής.

Απόφαση της 10/05/01, υπόθεση C-285/00
Μη µεταφορά της οδηγίας 89/48/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε ένα γενικό σύστηµα
αναγνώρισης των διπλωµάτων τριτοβάθµιας εκπαίδευσης που πιστοποιούν
επαγγελµατική εκπαίδευση ελάχιστης διάρκειας τριών ετών, όσον αφορά το επάγγελµα
του ψυχολόγου.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε και συνεχίζεται.
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Απόφαση της 11/09/01, υπόθεση C-220/99
Μη διαβίβαση του πλήρους εθνικού καταλόγου οικοτόπων σύµφωνα µε το άρθρο 4
παράγραφος 1 της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ του Συµβουλίου για τη διατήρηση των φυσικών
οικοτόπων και της αγρίας πανίδας και χλωρίδας.
Οι γαλλικές αρχές  ανακοίνωσαν, κατά το διάστηµα µεταξύ Ιουνίου και Οκτωβρίου
2002, τους συµπληρωµατικούς καταλόγους των τόπων κοινοτικής σηµασίας και των
ZΕΠ, που εξετάζονται από τις υπηρεσίες της Επιτροπής.

Απόφαση της 06/12/01, υπόθεση C-146/00
Καθολική υπηρεσία. Μη συµµόρφωση προς το άρθρο 4γ της οδηγίας 90/388/ΕΟΚ της
Επιτροπής σχετικά µε τον ανταγωνισµό στις αγορές των τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών
και προς το άρθρο 5 παράγραφοι 1, 3 και 5 της οδηγίας 97/33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη διασύνδεση και διαλειτουργικότητα.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις γαλλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Οι γαλλικές αρχές  ανακοίνωσαν, στις 20/03/02, σχέδιο διατάγµατος που τροποποιεί τα
ισχύοντα κείµενα. Το διάταγµα βρίσκεται ακόµη στο στάδιο της επεξεργασίας.

Απόφαση της 27/02/02, υπόθεση C-302/00
Κακή εφαρµογή της οδηγίας 92/79/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την προσέγγιση των φόρων
στα τσιγάρα, καθώς και της οδηγίας 95/59/ΕΚ του Συµβουλίου περί των φόρων, πλην
των φόρων κύκλου εργασιών, οι οποίοι επιβαρύνουν την κατανάλωση των επεξεργασιών
καπνών.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις γαλλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Λόγω της απουσίας οριστικών νοµοθετικών µέτρων που εξαλείφουν τις επίµαχες
διατάξεις, κινήθηκε και συνεχίζεται η διαδικασία του άρθρου 228.

Απόφαση της 25/04/02, υπόθεση C-52/00
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε την οδηγία 85/374/ΕΟΚ του Συµβουλίου
σε θέµατα ευθύνης λόγω ελαττωµατικών προϊόντων .
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις γαλλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Οι αρχές αυτές απάντησαν, στις 03/10/02, ότι προβλέφθηκαν ήδη οι κατάλληλες
τροποποιήσεις. Ωστόσο, κανένα κείµενο δεν είναι ακόµη διαθέσιµο και δεν
διαβιβάστηκε κανένα σχετικό χρονοδιάγραµµα.
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Απόφαση της 02/05/02, υπόθεση C-292/99
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε ορισµένες διατάξεις των οδηγιών
75/442/ΕΟΚ του Συµβουλίου, 91/689/ΕΟΚ του Συµβουλίου, et 94/62/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, σχέδιο διαχείρισης των αποβλήτων.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις γαλλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Η απάντηση των γαλλικών αρχών, που διαβιβάστηκε στις 06/11/02, εξετάζεται από τις
υπηρεσίες της Επιτροπής.

Απόφαση της 04/06/02, υπόθεση C-483/99
∆ιαδικασία έγκρισης για την υπέρβαση ορίων επενδύσεων, golden share Elf-Aquitaine.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις γαλλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.

Απόφαση της 06/06/02, υπόθεση C-177/01
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε το άρθρο 4.1 και 11 της οδηγίας 96/59/ΕΚ
του Συµβουλίου για τη διάθεση των πολυχλωροδιφαινυλίων και των
πολυχλωροτριφαινυλίων (PCB/PCT).
Λόγω της µη ανακοίνωσης εθνικού σχεδίου διάθεσης και απολύµανσης των συσκευών
που περιέχουν PCB και PCT, κινήθηκε η διαδικασία του άρθρου 228.

Απόφαση της 13/06/02, υπόθεση C-286/01
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς της οδηγίας 98/10/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την εφαρµογή της παροχής ανοικτού δικτύου
(ΟΝΡ) στη φωνητική τηλεφωνία και για την καθολική υπηρεσία για τις τηλεπικοινωνίες
σε ανταγωνιστικό περιβάλλον.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις γαλλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.

Απόφαση της 18/06/02, υπόθεση C-60/01
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε τις οδηγίες 89/369/ΕΟΚ του Συµβουλίου
και 89/429/ΕΟΚ του Συµβουλίου, πρόληψη και µείωση της ατµοσφαιρικής ρύπανσης
που προκαλείται από τις υφιστάµενες εγκαταστάσεις καύσης αστικών απορριµµάτων.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις γαλλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Η απάντηση, που διαβιβάστηκε στις 17/09/02, εξετάζεται από τις υπηρεσίες της
Επιτροπής.
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Απόφαση της 27/06/02, υπόθεση C-258/00
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε την οδηγία 91/676/ΕΟΚ του Συµβουλίου
για την προστασία των υδάτων από τη νιτρορύπανση γεωργικής προελεύσεως.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις γαλλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Η απάντηση των γαλλικών αρχών εξετάζεται.

Απόφαση της 12/09/02, υπόθεση C-152/00
Εν µέρει ελλιπής και µη σύµφωνη µεταφορά της οδηγίας 86/609/ΕΟΚ του Συµβουλίου
σχετικά µε την προστασία των ζώων που χρησιµοποιούνται για πειραµατικούς και
άλλους επιστηµονικούς σκοπούς.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις γαλλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Η απάντηση των γαλλικών αρχών εξετάζεται.

Απόφαση της 26/09/02, υπόθεση C-351/01
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς της οδηγίας 98/5/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη διευκόλυνση της µόνιµης άσκησης του
δικηγορικού επαγγέλµατος σε κράτος µέλος διάφορο εκείνου στο οποίο αποκτήθηκε ο
επαγγελµατικός τίτλος.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις γαλλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Η απάντηση των γαλλικών αρχών εξετάζεται.

Απόφαση της 07/11/02, υπόθεση C-348/01
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς της οδηγίας 97/11/ΕΚ του Συµβουλίου
περί τροποποιήσεως της οδηγίας 85/337/ΕΟΚ για την εκτίµηση των επιπτώσεων
ορισµένων δηµοσίων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις γαλλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.

Απόφαση της 26/11/02, υπόθεση C-202/01
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε την οδηγία 79/409/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
ανεπαρκής χαρακτηρισµός των ΖΕΠ των αγρίων πτηνών.
Πρόσφατη απόφαση.

Απόφαση της 28/11/02, υπόθεση C-259/01
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς της οδηγίας 98/30/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τους κοινούς κανόνες για την εσωτερική
αγορά φυσικού αερίου.
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Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις γαλλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
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Ιρλανδία

Απόφαση της 21/09/99, υπόθεση C-392/96
Μη συµµόρφωση της ιρλανδικής νοµοθεσίας µε πολλές διατάξεις της οδηγίας
85/337/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την εκτίµηση των επιπτώσεων ορισµένων σχεδίων
δηµοσίων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον.
Από τις πληροφορίες και το χρονοδιάγρµµα που διαβίβασαν οι ιρλανδικές αρχές
προκύπτει ότι τα µέτρα που θεσπίστηκαν για την εκτέλεση της απόφασης του
∆ικαστηρίου παραµένουν ανεπαρκή όσον αφορά την εξόρυξη τύρφης στις ευαίσθητες
ζώνες.
Αποφασίσθηκε η προσφυγή στο ∆ικαστήριο δυνάµει του άρθρου 228 παράγραφος 2 της
συνθήκης.
Η προσφυγή αυτή θα συνοδεύεται από αίτηµα επιβολής χρηµατικής ποινής.

Απόφαση της 11/09/01, υπόθεση C-67/99
Μη ανακοίνωση του πλήρους εθνικού καταλόγου φυσικών οικοτόπων σύµφωνα µε το
άρθρο 4 παράγραφος 1 της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ του Συµβουλίου για τη διατήρηση των
φυσικών οικοτόπων και της αγρίας πανίδας και χλωρίδας.
Από τα αποτελέσµατα του βιογεωγραφικού σεµιναρίου για την περιοχή του Ατλαντικού
(05-07/06/2002) προκύπτει ότι ο κατάλογος που πρότειναν οι ιρλανδικές αρχές για την
εκτέλεση της απόφασης του ∆ικαστηρίου παραµένει ανεπαρκής.

Απόφαση της 18/10/01, υπόθεση C-354/99
Μη συµµόρφωση  των εθνικών µέτρων µεταφοράς της οδηγίας 86/609/ΕΟΚ του
Συµβουλίου σχετικά µε την προστασία των ζώων που χρησιµοποιούνται για
πειραµατικούς και άλλους επιστηµονικούς σκοπούς.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε και συνεχίζεται.
Οι ιρλανδικές αρχές ανακοίνωσαν, το ∆εκέµβριο του 2002, νέα νοµοθεσία που
εξετάζεται από τις υπηρεσίες της Επιτροπής.

Απόφαση της 19/03/02, υπόθεση C-13/02
Μη κύρωση της πράξης των Παρισίων (1971) της σύµβασης της Βέρνης.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ιρλανδικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
∆εδοµένου ότι οι ιρλανδικές αρχές δεν απάντησαν εµπρόθεσµα, κινήθηκε η διαδικασία
του άρθρου 228.

Απόφαση της 13/06/02, υπόθεση C-117/00
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε τις οδηγίες 79/409/ΕΟΚ του Συµβουλίου
και 92/43/ΕΟΚ του Συµβουλίου, υποβάθµιση των οικοτόπων ειδών στη ζώνη ειδικής
προστασίας του Owenduff-Nephin Beg Complex, την οποία προκαλεί η υπέρµετρη
βόσκηση προβάτων.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ιρλανδικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
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Η απάντηση των ιρλανδικών αρχών εξετάζεται.

Απόφαση της 15/10/02, υπόθεση C-327/01
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων εκτέλεσης της οδηγίας 98/20/ΕΚ του Συµβουλίου
σχετικά µε την τροποποίηση της οδηγίας 92/14/ΕΟΚ για τον περιορισµό της
χρησιµοποίησης των αεροπλάνων που υπάγονται στο παράρτηµα 16 της σύµβασης για
τη διεθνή πολιτική αεροπορία, τόµος 1 µέρος ΙΙ κεφάλαιο 2 δεύτερη έκδοση (1988).
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ιρλανδικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.

Απόφαση της 15/10/02, υπόθεση C-328/01
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων εκτέλεσης της οδηγίας 1999/28/ΕΚ της Επιτροπής,
για την τροποποίηση του παραρτήµατος της οδηγίας 92/14/ΕΟΚ του Συµβουλίου για τον
περιορισµό της χρησιµοποίησης των αεροπλάνων που υπάγονται στο παράρτηµα 16
µέρος ΙΙ κεφάλαιο 2 τόµος 1 της σύµβασης για τη διεθνή πολιτική αεροπορία, δεύτερη
έκδοση (1988)
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ιρλανδικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.

Απόφαση της 14/11/02, υπόθεση C-316/00
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε την οδηγία 80/778/ΕΟΚ του Συµβουλίου
περί της ποιότητας του πόσιµου νερού.
Πρόσφατη απόφαση.

Απόφαση της 10/12/02, υπόθεση C-362/01
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς της οδηγίας 98/5/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη διευκόλυνση της µόνιµης άσκησης του
δικηγορικού επαγγέλµατος σε κράτος µέλος διάφορο εκείνου στο οποίο αποκτήθηκε ο
επαγγελµατικός τίτλος.
Πρόσφατη απόφαση.
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Iταλία

Απόφαση της 01/06/95, υπόθεση C-40/93
Πρόσβαση στο επάγγελµα του οδοντιάτρου.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής αναµένουν την πρακτική διοργάνωση της δοκιµασίας
επάρκειας που θα διεξαχθεί προσεχώς.
Από ανεπίσηµες πληροφορίες που ανακοινώθηκαν τον Οκτώβριο του 2002 προκύπτει
ότι οι κύκλοι κατάρτισης θα αρχίσουν στα 20 ενδιαφερόµενα πανεπιστήµια.
Ο φάκελος εξελίσσεται θετικά.

Απόφαση της 29/01/98, υπόθεση C-280/95
Μη εκτέλεση της απόφασης 93/496/ΕΟΚ της 9ης Ιουνίου 1993 σχετικά µε την
υποχρέωση ανάκτησης των φορολογικών ενισχύσεων που χορηγήθηκαν στους οδικούς
µεταφορείς για το έτος 1992.
Οι ιταλικές αρχές  ανακοίνωσαν το «Decreto-Legge 20 marzo 2002 n° 36» που
µετατράπηκε σε «Legge 17 maggio 2002 n° 96» και που ορίζει τον τρόπο ανάκτησης
των σχετικών ενισχύσεων και τάσσει προθεσµία 48 µηνών αντί για 24 µηνών για την
ανάκτηση των παράνοµων ενισχύσεων.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής έλαβαν απάντηση των ιταλικών αρχών σχετικά µε τους
λόγους παράτασης της προθεσµίας.
Η απάντηση εξετάζεται.

Απόφαση της 01/10/98, υπόθεση C-285/96
Κακή εφαρµογή της οδηγίας 76/464/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί ρυπάνσεως που
προκαλείται από ορισµένες επικίνδυνες ουσίες που εκχέονται στο υδάτινο περιβάλλον
της Κοινότητος (άρθρο 7 : προγράµµατα µείωσης της ρύπανσης).
Οι ιταλικές αρχές απάντησαν την 01/03/02 στην προειδοποιητική επιστολή που είχαν
λάβει.
Αυτή η απάντηση εξετάζεται.

Απόφαση της 09/03/00, υπόθεση C-386/98  2η προσφυγή : C-57/03
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων εκτέλεσης της οδηγίας 93/104/ΕΚ του Συµβουλίου
σχετικά µε ορισµένα στοιχεία της οργάνωσης του χρόνου εργασίας.
Οι ιταλικές αρχές διαβίβασαν το κείµενο του «legge comunitaria 2001» που αποδεικνύει
τη δέσµευσή τους να µεταφέρουν την οδηγία σύντοµα.
∆εδοµένου όµως ότι δεν ανακοινώθηκε κανένα µέτρο, αποφασίστηκε η προσφυγή στο
∆ικαστήριο δυνάµει του άρθρου 228, παράγραφος 2 της συνθήκης.
Η προσφυγή αυτή συνοδεύεται από αίτηµα επιβολής χρηµατικής ποινής.

Απόφαση της 08/06/00, υπόθεση C-264/99
Νοµοθετικά εµπόδια στη δραστηριότητα των αποστολέων εµπορευµάτων.
Οι ιταλικές αρχές ανακοίνωσαν σχέδιο κανονισµού απλούστευσης σχετικά µε την
εγγραφή στο µητρώο αποστολέων, το οποίο θα ήταν κανονικά έτοιµο το
Σεπτέµβριο/Οκτώβριο του 2002. Εν απουσία επαρκώς σαφών ουσιαστικών και
διαδικαστικών στοιχείων, η διαδικασία του άρθρου 228 συνεχίστηκε.
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Απόφαση της 26/06/01, υπόθεση C-212/99
∆ιακρίσεις στους λέκτορες ξένων γλωσσών.
∆εδοµένου ότι εν τω µεταξύ υποβλήθηκαν νέες καταγγελίες, η διαδικασία του άρθρου
228 κινήθηκε και συνεχίζεται.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ιταλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.

Απόφαση της 08/11/01, υπόθεση C-127/99
Απουσία των προγραµµάτων δράσης για τις ευπρόσβλητες ζώνες, της παρακολούθησης
και των ελέγχων που προβλέπονται από την οδηγία 91/676/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την
προστασία των υδάτων από τη νιτρορύπανση γεωργικής προελεύσεως.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε.
Η απάντηση των ιταλικών αρχών της 04/09/02 εξετάζεται.

Απόφαση της 15/11/01, υπόθεση C-49/00
Μη σύµφωνη µεταφορά της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την
εφαρµογή µέτρων για την προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των
εργαζοµένων κατά την εργασία.
Οι ιταλικές αρχές ανακοίνωσαν, µε επιστολή της 08/05/02, νέα νοµοθετική διάταξη η
οποία, µετά από ανάλυση, αποδείχθηκε ανεπαρκής για την εκτέλεση της απόφασης του
∆ικαστηρίου.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής αναµένουν ακόµη την ανακοίνωση του προβλεπόµενου
χρονοδιαγράµµατος για τη θέσπιση του νοµοθετικού διατάγµατος.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε.

Απόφαση της 29/11/01, υπόθεση C-202/99
Κακή µεταφορά των οδηγιών 76/686/ΕΟΚ και 78/687/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε
την αµοιβαία αναγνώριση διπλωµάτων και τις δραστηριότητες του οδοντιάτρου.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ιταλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Οι ιταλικές αρχές ανακοίνωσαν, µε επιστολή της 22/04/02, το σχέδιο «Legge
comunitaria 2002» το οποίο, αφού θεσπιστεί, θα εκτελέσει πλήρως την απόφαση του
∆ικαστηρίου.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής αναµένουν τις πληροφορίες για τη θέσπιση αυτού του
νόµου, καθώς και την ανακοίνωση του κειµένου που θεσπίστηκε.
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Απόφαση της 15/01/02, υπόθεση C-439/99
Ιταλική ρύθµιση για τις εµποροπανηγύρεις και εκθέσεις.
Ορισµένες διατάξεις που περιλαµβάνονται σε τρία διατάγµατα του κράτους καθώς και
στη νοµοθεσία πέντε Περιφερειών και µίας αυτόνοµης Επαρχίας παραµένουν
ασυµβίβαστες µε τη συνθήκη ΕΚ.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ιταλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.

Απόφαση της 24/01/02, υπόθεση C-372/99
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε την οδηγία 93/13/ΕΟΚ του Συµβουλίου
σχετικά µε τις καταχρηστικές ρήτρες των συµβάσεων που συνάπτονται µε καταναλωτές.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ιταλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Στην απάντησή τους της 05/08/02, οι ιταλικές αρχές αναφέρουν νοµοσχέδιο που
τροποποιεί το άρθρο 1469 sexies του Αστικού Κώδικα.
Ωστόσο, αυτό το νοµοσχέδιο δεν άρχισε ακόµη να ισχύει.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε.

Απόφαση της 24/01/02, υπόθεση C-466/99
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε την οδηγία 75/442/ΕΟΚ του Συµβουλίου
όπως τροποποιήθηκε µε τις οδηγίες 91/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου, 91/689/ΕΟΚ του
Συµβουλίου και 94/62/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, σχέδιο
διαχείρισης των αποβλήτων.
Η ανάλυση της απάντησης που διαβιβάστηκε από τις ιταλικές αρχές δείχνει ότι το σχέδιο
διαχείρισης για τη Σικελία δεν ανακοινώθηκε ακόµη και ότι το σχέδια για τα Basilicata
δεν είναι πλήρες και δεν έχει θεσπιστεί επίσηµα.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε.

Απόφαση της 07/02/02, υπόθεση C-279/00
Επιχειρήσεις διαθέσεως εργατικού δυναµικού για προσωρινή απασχόληση.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ιταλικές αρχές για να εξακριβώσουν
αν ο νέος νόµος δηµοσίων οικονοµικών για το έτος 2001 (legge n° 388 της 23/12/00)
πληροί τις απαιτήσεις που επέβαλε η απόφαση του ∆ικαστηρίου σχετικά µε τον
περιορισµό που εισάγει δυσµενείς διακρίσεις βάσει της εγκατάστασης.
∆εδοµένου ότι οι ιταλικές αρχές δεν απάντησαν, κινήθηκε η διαδικασία του άρθρου 228.

Απόφαση της 19/02/02, υπόθεση C-295/00
Φόρος επιβίβασης ή αποβίβασης επιβατών - ελεύθερη παροχή υπηρεσιών.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ιταλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Στην απάντησή τους, οι ιταλικές αρχές ανακοίνωσαν το άρθρο 16 του «legge n° 422 της
29/12/2000», που προβλέπει την κατάργηση του επίµαχου φόρου.
Ο φάκελος εξελίσσεται θετικά.
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Απόφαση της 27/02/02, υπόθεση C-46/01
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε την οδηγία 96/59/ΕΚ του Συµβουλίου για
τη διάθεση των πολυχλωροδιφαινυλίων και των πολυχλωροτριφαινυλίων (PCB/PCT).
Ο κατάλογος που διαβίβασαν οι ιταλικές αρχές παραµένει ανεπαρκής για τη
συµµόρφωση µε τα άρθρα 4 (1) και 11 της οδηγίας.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε.

Απόφαση της 07/03/02, υπόθεση C-145/99
Απαγόρευση στους δικηγόρους άλλων κρατών µελών, που επιθυµούν να παρέχουν
υπηρεσίες στην Ιταλία, να διαθέτουν δικηγορικό γραφείο.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ιταλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Οι ιταλικές αρχές ανακοίνωσαν, στις 21/06/02, νοµοσχέδιο που αποσκοπεί στον
τερµατισµό της πρώτης αιτίασης (υποδοµή), καθώς και σχέδιο υπουργικού διατάγµατος
που αποσκοπεί στον τερµατισµό της τρίτης αιτίασης (µεταφορά).
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής αναµένουν τη διαβίβαση του κειµένου των
προαναφερόµενων νοµοσχεδίων.

Απόφαση της 19/03/02, υπόθεση C-224/00
Κυρώσεις που εισάγουν διακρίσεις επιβληθείσες σε Γερµανό υπήκοο.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ιταλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Οι ιταλικές αρχές ανακοίνωσαν σχέδιο τροποποίησης του Codice della Strada που
περιλαµβάνει ακόµη µία διάκριση σε βάρος των οδηγών οχηµάτων τα οποία δεν
ταξινοµήθηκαν εντός της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Απόφαση της 21/03/02, υπόθεση C-298/99
Κακή εφαρµογή της οδηγίας 85/384/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την αµοιβαία αναγνώριση
των πτυχίων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων στον τοµέα της αρχιτεκτονικής.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ιταλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Οι ιταλικές αρχές ανακοίνωσαν, στις 02/05/2002, νοµοσχέδιο που αποσκοπεί στον
τερµατισµό της παράβασης.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής αναµένουν πληροφορίες για την ηµεροµηνία εφαρµογής
ορισµένων άρθρων.
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Απόφαση της 25/04/02, υπόθεση C-396/00
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε την οδηγία 91/271/ΕΟΚ του Συµβουλίου
για την επεξεργασία των αστικών λυµάτων.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ιταλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Η εξέταση της απάντησης που ανακοινώθηκε στις 12/09/02 από τις ιταλικές αρχές
δείχνει ότι οι εγκαταστάσεις επεξεργασίας δεν είναι ακόµη λειτουργικές και ότι το
χρονοδιάγραµµα που διαβιβάστηκε δεν είναι αξιόπιστο.

Απόφαση της 30/05/02, υπόθεση C-323/01
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε την οδηγία 98/101/ΕΚ της Επιτροπής για
τις ηλεκτρικές στήλες και τους συσσωρευτές που περιέχουν ορισµένες επικίνδυνες
ουσίες.
Η εξέταση των πληροφοριών που ανακοινώθηκαν από τις ιταλικές αρχές δείχνει ότι τα
µέτρα που εξαγγέλθηκαν για τη συµµόρφωση µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου δεν
έχουν θεσπιστεί.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε.

Απόφαση της 24/10/02, υπόθεση C-455/00
Μη συµµόρφωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς της οδηγίας 90/270/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, εργασία σε εξοπλισµό µε οθόνη οπτικής απεικόνισης.
Πρόσφατη απόφαση.
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Λουξεµβούργο

Απόφαση της 11/06/98, υπόθεση C-206/96
Απουσία προγραµµάτων για τη µείωση της ρύπανσης όσον αφορά τις 99 ουσίες που
αναγράφονται στον κατάλογο II του παραρτήµατος της οδηγίας 76/464/ΕΟΚ του
Συµβουλίου περί ρυπάνσεως που προκαλείται από ορισµένες επικίνδυνες ουσίες που
εκχέονται στο υδάτινο περιβάλλον της Κοινότητος.
Η διαδικασία του άρθρου 228 συνεχίστηκε. Τον Οκτώβριο του 2002, οι
λουξεµβουργιανές αρχές διαβίβασαν σχέδιο κανονισµού χωρίς όµως να διευκρινίσουν το
χρονοδιάγραµµα θέσπισης.

Απόφαση της 08/03/01, υπόθεση C-266/00
Κακή εφαρµογή της οδηγίας 91/676/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την προστασία των
υδάτων από τη νιτρορύπανση γεωργικής προέλευσης.
Η απάντηση των λουξεµβουργιανών αρχών είναι ελλιπής και δεν είναι δυνατόν να αρθεί
καµία αιτίαση.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε.

Απόφαση της 15/01/02, υπόθεση C-196/01
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε την απόφαση 94/3/ΕΚ της Επιτροπής για τη
θέσπιση ευρωπαϊκού καταλόγου αποβλήτων (ΕΚΑ).
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις λουξεµβουργιανές αρχές προκειµένου
να πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να
συµµορφωθούν µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Ελλείψει απάντησης, κινήθηκε η διαδικασία του άρθρου 228.

Απόφαση της 19/02/02, υπόθεση C-366/00
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς της οδηγίας 97/11/ΕΚ του Συµβουλίου
περί τροποποιήσεως της οδηγίας 85/337/ΕΟΚ για την εκτίµηση των επιπτώσεων
ορισµένων δηµοσίων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις λουξεµβουργιανές αρχές προκειµένου
να πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να
συµµορφωθούν µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Από την ανάλυση της απάντησης των λουξεµβουργιανών αρχών προκύπτει ότι δεν έχει
οριστεί το χρονοδιάγραµµα µεταφοράς.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε.

Απόφαση της 16/05/02, υπόθεση C-372/01
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς της οδηγίας 98/8/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου,  για τη διάθεση βιοκτόνων στην αγορά.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις λουξεµβουργιανές αρχές προκειµένου
να πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να
συµµορφωθούν µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Ελλείψει ικανοποιητικής απάντησης και πραγµατικής µεταφοράς της οδηγίας, κινήθηκε
η διαδικασία του άρθρου 228.
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Απόφαση της 20/06/02, υπόθεση C-299/01
Αίτηση παροχής του νόµιµου συµπληρώµατος για τη σύσταση του δικαιώµατος για
ελάχιστο εγγυηµένο εισόδηµα.
Οι λουξεµβουργιανές αρχές ανακοίνωσαν, το ∆εκέµβριο του 2002, το νόµο της
21/12/2001 που καταργεί τον εισάγοντα δυσµενείς διακρίσεις όρο.
Ο φάκελος αυτός θα τεθεί στο αρχείο πολύ σύντοµα.

Απόφαση της 05/11/02, υπόθεση C-472/98
Σύναψη συµφωνιών ελεύθερης αεροπλοΐας ("Open sky") µε τις Ηνωµένες Πολιτείες.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις λουξεµβουργιανές αρχές και τις
κάλεσαν να ενεργοποιήσουν τις διατάξεις καταγγελίας που περιλαµβάνονται στις
συµφωνίες που συνήψαν µε τις Ηνωµένες Πολιτείες, προκειµένου να συµµορφωθούν µε
την απόφαση του ∆ικαστηρίου.

Απόφαση της 05/12/02, υπόθεση C-174/01
Μη ανακοίνωση προγράµµατος ή σχεδίου όπως αυτό προβλέπεται από το άρθρο 11 της
οδηγίας 96/59/96/59/ΕΚ του Συµβουλίου για τη διάθεση των πολυχλωροδιφαινυλίων και
των πολυχλωροτριφαινυλίων (PCB/PCT).
Πρόσφατη απόφαση.
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Κάτω Χώρες
Απόφαση της 10/05/01, υπόθεση C-152/98
Ρύπανση της λεκάνης του Escaut - Κακή εφαρµογή της οδηγίας 76/464/ΕΟΚ του
Συµβουλίου περί ρυπάνσεως που προκαλείται από ορισµένες επικίνδυνες ουσίες που
εκχέονται στο υδάτινο περιβάλλον της Κοινότητος.
Οι ολλανδικές αρχές δεν ανακοίνωσαν ακόµη τα προγράµµατα. Η διαδικασία του
άρθρου 228 κινήθηκε και συνεχίζεται.

Απόφαση της 19/03/02, υπόθεση C-268/00
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε την οδηγία 76/160/ΕΟΚ του Συµβουλίου
για την ποιότητα των υδάτων κολυµβήσεως.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις ολλανδικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Οι ολλανδικές αρχές  ανακοίνωσαν σχέδιο δράσης και δύο χρονοδιαγράµµατα
προσωρινών στοιχείων για την κολυµβητική περίοδο 2002.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής αναµένουν τη διαβίβαση οριστικών στοιχείων.
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Αυστρία
Απόφαση της 26/09/00, υπόθεση C-205/98
Αύξηση των διοδίων του Brenner.
Η συνέχιση της διαδικασίας του άρθρου 228 αναβλήθηκε για να µπορέσουν οι υπηρεσίες
της Επιτροπής να εξετάσουν τα διόδια που θέσπισαν οι αυστριακές αρχές στη συνέχεια
της απόφασης του ∆ικαστηρίου, µε γνώµονα τη νέα οδηγία 99/62/ΕΚ.

Απόφαση της 14/06/01, υπόθεση C-473/99
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς της οδηγίας 95/30/ΕΚ για την
προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 90/679/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την
προστασία των εργαζοµένων από κινδύνους που διατρέχουν λόγω της έκθεσής τους σε
βιολογικούς παράγοντες κατά την εργασία.
Οι αυστριακές αρχές ανακοίνωσαν νοµοθετικά µέτρα που αποδείχθηκαν ανεπαρκή.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε.

Απόφαση της 11/10/01, υπόθεση C-110/00
Μη ανακοίνωση των εθνικών µέτρων µεταφοράς της οδηγίας 97/59/ΕΚ για την
προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 90/679/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την
προστασία των εργαζοµένων από κινδύνους που διατρέχουν λόγω της έκθεσής τους σε
βιολογικούς παράγοντες κατά την εργασία.
Οι αυστριακές αρχές ανακοίνωσαν, στις 16/10/2002, στοιχεία πληροφοριών που
αναλύονται από τις υπηρεσίες της Επιτροπής µε γνώµονα τη µεταφορά της οδηγίας
97/59/ΕΚ.

Απόφαση της 27/11/01, υπόθεση C-424/99
∆ιαφάνεια των µέτρων που ρυθµίζουν τον καθορισµό των τιµών των φαρµάκων για
ανθρώπινη χρήση και την κάλυψη του κόστους των στο πεδίο εφαρµογής των εθνικών
ασφαλιστικών συστηµάτων υγείας.
Οι αυστριακές αρχές ανακοίνωσαν, στις 17/09/2002, τα εθνικά µέτρα που έλαβαν για να
συµµορφωθούν µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου, τα οποία εξετάζονται από τις
υπηρεσίες της Επιτροπής.

Απόφαση της 05/11/02, υπόθεση C-475/98
Σύναψη συµφωνιών ελεύθερης αεροπλοΐας ("Open sky") µε τις Ηνωµένες Πολιτείες.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις αυστριακές αρχές και τις κάλεσαν να
ενεργοποιήσουν τις διατάξεις καταγγελίας που περιλαµβάνονται στις συµφωνίες που
συνήψαν µε τις Ηνωµένες Πολιτείες, προκειµένου να συµµορφωθούν µε την απόφαση
του ∆ικαστηρίου.
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Πορτογαλία
Απόφαση της 13/07/00, υπόθεση C-261/98
Κακή εφαρµογή της οδηγίας 76/464/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί ρυπάνσεως που
προκαλείται από ορισµένες επικίνδυνες ουσίες που εκχέονται στο υδάτινο περιβάλλον
της Κοινότητος (άρθρο 7 : προγράµµατα µείωσης της ρύπανσης).
Η διαδικασία του άρθρου 228 συνεχίστηκε. Οι πορτογαλικές αρχές απάντησαν στην
αιτιολογηµένη γνώµη που είχαν λάβει και διαβίβασαν τα προγράµµατα.
Τα προγράµµατα αυτά εξετάζονται από τις υπηρεσίες της Επιτροπής.

Απόφαση της 26/06/01, υπόθεση C-70/99
∆ιάκριση ως προς τα τέλη επιβίβασης στην πρόσβαση των κοινοτικών αεροµεταφορέων
στις ενδοκοινοτικές πτήσεις.
Οι πορτογαλικές αρχές ανακοίνωσαν το «Decret Regulamentar n°5 - A/2002» της
08/02/02 που αφορά τα τέλη εξυπηρέτησης επιβατών.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε όσον αφορά το τµήµα της απόφασης που δεν
εκτελέσθηκε ακόµη («τέλη ασφαλείας που εισάγουν διακρίσεις»).
Στην απάντησή τους της 01/10/02, οι πορτογαλικές αρχές διαβίβασαν σχέδιο
διατάγµατος το οποίο θα θεσπιστεί σύντοµα.

Απόφαση της 04/06/02, υπόθεση C-367/98
∆ιάκριση σχετικά µε τις αλλοδαπές επενδύσεις στο κεφάλαιο ιδιωτικοποιηµένων
εταιριών.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις πορτογαλικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
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Φινλανδία
Απόφαση της 07/03/02, υπόθεση C-169/00
Κακή εφαρµογή της έκτης οδηγίας ΦΠΑ 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, απαλλαγή από
τον ΦΠΑ των παραδόσεων και εισαγωγών έργων τέχνης.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε.
Οι φινλανδικές αρχές ανακοίνωσαν, µε επιστολή της 20/12/02, τα νοµοθετικά µέτρα που
εκτελούν την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Ο φάκελος αυτός πιθανότατα θα τεθεί πολύ σύντοµα στο αρχείο.

Απόφαση της 05/11/02, υπόθεση C-469/98
Σύναψη συµφωνιών ελεύθερης αεροπλοΐας ("Open sky") µε τις Ηνωµένες Πολιτείες.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις φινλανδικές αρχές και τις κάλεσαν να
ενεργοποιήσουν τις διατάξεις καταγγελίας που περιλαµβάνονται στις συµφωνίες που
συνήψαν µε τις Ηνωµένες Πολιτείες, προκειµένου να συµµορφωθούν µε την απόφαση
του ∆ικαστηρίου.
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Σουηδία
Απόφαση της 14/06/01, υπόθεση C-368/00
Κακή εφαρµογή της οδηγίας 76/160/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί της ποιότητος των
υδάτων κολυµβήσεως.
∆εδοµένου ότι εξαιρέθηκε ορισµένος αριθµός τόπων, αποδείχθηκε αναγκαία η εξέταση
από τις τεχνικές υπηρεσίες.
Από την ανάλυση αυτή προέκυψε ότι δεν τηρήθηκαν οι απαιτήσεις της οδηγίας όσον
αφορά τα άρθρα 4.1 και 6.1 της οδηγίας.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε.

Απόφαση της 05/11/02, υπόθεση C-468/98
Σύναψη συµφωνιών ελεύθερης αεροπλοΐας ("Open sky") µε τις Ηνωµένες Πολιτείες.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις σουηδικές αρχές και τις κάλεσαν να
ενεργοποιήσουν τις διατάξεις καταγγελίας που περιλαµβάνονται στις συµφωνίες που
συνήψαν µε τις Ηνωµένες Πολιτείες, προκειµένου να συµµορφωθούν µε την απόφαση
του ∆ικαστηρίου.
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Ηνωµένο Βασίλειο
Απόφαση της 12/09/00, υπόθεση C-359/97
Μη υπαγωγή στον ΦΠΑ των διοδίων οδικών υποδοµών.
∆εδοµένου ότι οι βρετανικές αρχές δεν διαβίβασαν κανένα χρονοδιάγραµµα ούτε σχέδιο
κειµένου, η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε και συνεχίζεται.
Σε απάντηση στην αιτιολογηµένη γνώµη που έλαβαν, οι βρετανικές αρχές ανακοίνωσαν
τροποποίηση της επίµαχης νοµοθεσίας που θα πραγµατοποιηθεί την 01/02/2003.

Απόφαση της 07/12/00, υπόθεση C-69/99
Μη συµµόρφωση της νοµοθεσίας που αφορά την προστασία των υδάτων από τη
νιτρορύπανση γεωργικής προέλευσης.
Οι πληροφορίες που ανακοίνωσαν οι βρετανικές αρχές σε απάντηση στην
προειδοποιητική επιστολή που είχαν λάβει, παραµένουν ακόµη ανεπαρκείς για τη
συµµόρφωση µε τα άρθρα 3(1) και 3(2) της οδηγίας.

Απόφαση της 13/11/01, υπόθεση C-427/00
Κακή εφαρµογή της οδηγίας 76/160/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί της ποιότητος των
υδάτων κολυµβήσεως.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις βρετανικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Οι βρετανικές αρχές διαβίβασαν, στις 11/07/2002, µέτρα που αποσκοπούν στην
εκτέλεση της απόφασης του ∆ικαστηρίου.
Αυτά τα µέτρα θα εκτιµηθούν µε γνώµονα τα αποτελέσµατα της κολυµβητικής περιόδου
2002.

Απόφαση της 24/01/02, υπόθεση C-35/00
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε τις οδηγίες 91/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
91/689/ΕΟΚ του Συµβουλίου και 94/62/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, σχέδιο διαχείρισης των αποβλήτων.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις βρετανικές αρχές προκειµένου να
πληροφορηθούν τα µέτρα που οι δεύτερες σχεδιάζουν να λάβουν για να συµµορφωθούν
µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου.
Οι βρετανικές αρχές διαβίβασαν, στις 12/07/02, τα µέτρα που θέσπισαν για όλες τις
περιφέρειες.
Ωστόσο, οι υπηρεσίες της Επιτροπής αναµένουν ακριβέστερες πληροφορίες για την
κατάσταση των αναγγελθέντων υποπεριφερειακών σχεδίων για την Αγγλία, την Ουαλλία
και τη Σκωτία.
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Απόφαση της 07/03/02, υπόθεση C-39/01
Μη συµµόρφωση της εθνικής νοµοθεσίας µε την οδηγία 96/61/ΕΚ του Συµβουλίου
σχετικά µε την ολοκληρωµένη πρόληψη και έλεγχο της ρύπανσης.
Από την ανάλυση των µέτρων που ανακοίνωσαν οι βρετανικές αρχές προκύπτει ότι οι
εξαγγελθείσες διατάξεις δεν θα τεθούν σε ισχύ πριν από το 2003.
Η διαδικασία του άρθρου 228 κινήθηκε.

Απόφαση της 05/11/02, υπόθεση C-466/98
Σύναψη συµφωνιών ελεύθερης αεροπλοΐας ("Open sky") µε τις Ηνωµένες Πολιτείες.
Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επικοινώνησαν µε τις βρετανικές αρχές και τις κάλεσαν να
ενεργοποιήσουν τις διατάξεις καταγγελίας που περιλαµβάνονται στις συµφωνίες που
συνήψαν µε τις Ηνωµένες Πολιτείες, προκειµένου να συµµορφωθούν µε την απόφαση
του ∆ικαστηρίου.

Απόφαση της 14/11/02, υπόθεση C-454/99
Παράλειψη της υποχρέωσης ελέγχου, υπεραλίευση 1985-1986, 1988.
Πρόσφατη απόφαση.

Απόφαση της 14/11/02, υπόθεση C-140/00
Παράλειψη της υποχρέωσης ελέγχου, υπεραλίευση 1995 et 1996.
Πρόσφατη απόφαση.
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1. Εφαρµογή  του άρθρου 234 της συνθήκης ΕΚ1

Στο ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (στο εξής: «το ∆ικαστήριο») υποβλήθηκαν κατά τη
διάρκεια του 2002, 216 προδικαστικά ζητήµατα βάσει του άρθρου 234 της συνθήκης ΕΚ από εθνικά
δικαστήρια τα οποία αντιµετώπισαν προβλήµατα ερµηνείας του κοινοτικού δικαίου ή αµφέβαλλαν
για την ισχύ κάποιας κοινοτικής πράξης.

Το πλήρες κείµενο των προδικαστικών ζητηµάτων δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ανάλογα µε τη σειρά πρωτοκόλλησής τους από τη Γραµµατεία του
∆ικαστηρίου. Στον πίνακα που ακολουθεί παρουσιάζεται η εξέλιξη του αριθµού ζητηµάτων που
υποβλήθηκαν από τα κράτη µέλη τα τελευταία ένδεκα έτη2.

Εξέλιξη του αριθµού προδικαστικών ζητηµάτων ανά κράτος µέλος
Έτος

1992 1993 1994 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002

Βέλγιο 16 22 19 14 30 19 12 13 15 10 18

∆ανία 3 7 4 8 4 7 7 3 3 5 8

Γερµανία 62 57 44 51 66 46 49 49 47 53 59

Ελλάδα 1 5 - 10 4 2 5 3 3 4 7

Ισπανία 5 7 13 10 6 9 55 4 5 4 3

Γαλλία 15 22 36 43 24 10 16 17 12 15 8

Ιρλανδία - 1 2 3 - 1 3 2 2 1 -

Ιταλία 22 24 46 58 70 50 39 43 50 40 37

Λουξεµβούργ
ο

1 1 1 2 2 3 2 4 - 2 4

Κάτω Χώρες 18 43 13 19 10 24 21 23 12 14 12

Αυστρία 2 6 35 16 56 31 57 31

Πορτογαλία 1 3 1 5 6 2 7 7 8 4 3

Φινλανδία - 3 6 2 4 5 3 7

Σουηδία 6 4 7 6 5 4 4 5

Ηνωµένο
Βασίλειο

15 12 24 20 21 18 24 22 26 21 14

Μπενελούξ - - - - - - - - 1 - -

Σύνολο 162 204 203 251 256 239 264 255 224 237 216

                                                
1 Ακολουθώντας σχετική πρακτική του ∆ικαστηρίου, η Επιτροπή εφαρµόζει την ακόλουθη µέθοδο παραποµπής

στα άρθρα της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Όταν πρόκειται για παραποµπή σε άρθρο
της εν λόγω συνθήκης όπως ίσχυε πριν από την έναρξη ισχύος της συνθήκης του Άµστερνταµ την 1η Μαΐου
1999, ο αριθµός του άρθρου ακολουθείται από τη φράση “της συνθήκης ΕΚ”. Όταν, αντιθέτως, πρόκειται για
παραποµπή σε άρθρο της εν λόγω συνθήκης όπως ισχύει µετά την έναρξη ισχύος της συνθήκης του Άµστερνταµ
την 1η Μαΐου 1999, ο αριθµός του άρθρου ακολουθείται από το αρκτικόλεξο “ΕΚ”.

2 Οι εκθέσεις για τα έτη 1996 έως 1999 δηµοσιεύτηκαν, αντιστοίχως, στην ΕΕ C 332 της 3.11.1997, σελ. 198, ΕΕ
C 250 της 10.8.1998, σελ. 195, ΕΕ C 354 της 7.12.1999, σελ. 182, ΕΕ C 192 της 30.1.2001, σελ. 192, ενώ οι
εκθέσεις για τα έτη 2000 και 2001 διατίθενται στο δικτυακό τόπο της Επιτροπής             
(http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/droit_com/index_fr.htm).
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Έπειτα από µία αύξηση εξαιτίας των προσχωρήσεων το 1995, ο αριθµός των παραποµπών παρέµεινε
σχετικά σταθερός. Ζητήµατα παραπέµφθηκαν από τα δικαστήρια όλων των κρατών µελών. Οι
συγκεκριµένες 216 υποθέσεις αντιστοιχούν στο 45 % των 477 συνολικά υποθέσεων που υποβλήθηκαν
στο ∆ικαστήριο το 2002. Ο παρακάτω πίνακας περιλαµβάνει στοιχεία για τον αριθµό και την ακριβή
προέλευση των ζητηµάτων που παραπέµφθηκαν από τα ανώτατα δικαστήρια των κρατών µελών.

Αριθµός και προέλευση των προδικαστικών ζητηµάτων που υποβλήθηκαν από τα ανώτατα
δικαστήρια των διαφόρων κρατών µελών το 2002
Βέλγιο Cour de cassation

Conseil d’Etat

Άλλα δικαστήρια

5

5

8

∆ανία Højesteret

Άλλα δικαστήρια

1

7

Γερµανία Bundesgerichtshof

Bundesverwaltungsgericht

Bundesfinanzhof

Bundessozialgericht

Άλλα δικαστήρια

3

4

13

4

35

Ελλάδα Άλλα δικαστήρια 7

Ισπανία Tribunal Supremo

Άλλα δικαστήρια

2

1

Γαλλία Cour de cassation

Conseil d’État

Άλλα δικαστήρια

2

3

3

Ιρλανδία - -

Iταλία Corte suprema di cassazione

Άλλα δικαστήρια

5

32

Λουξεµβούργο Cour administrative

Άλλα δικαστήρια

1

3

Κάτω Χώρες Raad van State

Hoge Raad

College van Beroep voor het Bedrijfsleven

Άλλα δικαστήρια

1

6

1

4

Aυστρία Bundesvergabeamt

Oberster Gerichtshof

Verwaltungsgerichtshof

Άλλα δικαστήρια

3

12

5

11

Πορτογαλία Supremo Tribunal Administrativo

Άλλα δικαστήρια

1

2

Φινλανδία Korkein Hallinto-oikeus
Korkein oikeus
Άλλα δικαστήρια

3
2
2
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Σουηδία Högsta Domstolen

Regeringsrätten

Άλλα δικαστήρια

1

1

3

Ηνωµένο Βασίλειο House of Lords

Court of Appeal

Άλλα δικαστήρια

2

3

9

2. Σηµαντικές αποφάσεις των εθνικών δικαστηρίων και του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου
Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων

2.1. Εισαγωγή

Η ανάλυση που ακολουθεί επιτρέπει να  διαπιστωθεί η εξέλιξη της συνεκτίµησης του κοινοτικού
δικαίου από τα εθνικά δικαστήρια. Η ανάλυση αυτή δεν περιορίζεται στις αποφάσεις των ανωτάτων
δικαστηρίων, εφόσον τα εθνικά δικαστήρια καλούνται, από τον πρώτο κιόλας βαθµό, να εφαρµόζουν,
ως τακτικά δικαστήρια, τις συναφείς διατάξεις του κοινοτικού δικαίου.
Για τους σκοπούς της παρούσας έκθεσης, η Επιτροπή µπόρεσε και πάλι να αξιοποιήσει τα δεδοµένα
που συγκεντρώνονται από την υπηρεσία έρευνας και τεκµηρίωσης, καθώς και από την υπηρεσία
πληροφορικής του ∆ικαστηρίου. Πάντως, η παρούσα έκθεση υποβάλλεται από την Επιτροπή.
Ενδεικτικά αναφέρεται ότι, κάθε χρόνο, η υπηρεσία έρευνας και τεκµηρίωσης του ∆ικαστηρίου
λαµβάνει γνώση 1.200 περίπου αποφάσεων που άπτονται του κοινοτικού δικαίου.

2.2. Αντικείµενο των ερευνών

Οι έρευνες που διεξήχθησαν αφορούν αποφάσεις που εκδόθηκαν ή δηµοσιεύθηκαν κατά τη διάρκεια
του περασµένου έτους και πραγµατοποιήθηκαν σε συνάρτηση µε τα ακόλουθα ερωτήµατα:

α. i. Παρέλειψε κάποιο δικαστήριο, οι αποφάσεις του οποίου δεν υπόκεινται σε ένδικα
µέσα, να παραπέµψει προδικαστικό ζήτηµα για υπόθεση που εγείρει θέµα ερµηνείας διάταξης
του κοινοτικού δικαίου της οποίας η ερµηνεία δεν ήταν προδήλως σαφής;

ii. Υπάρχουν άλλες αποφάσεις σχετικές µε προδικαστική παραποµπή που αξίζει να
αναφερθούν;

β. ∆ιαπίστωσε κάποιο δικαστήριο - αντίθετα µε τον κανόνα που διατυπώνεται στην απόφαση Foto-
Frost 3 - την ακυρότητα πράξης κοινοτικού οργάνου;

γ.          Εκδόθηκαν ενδιαφέρουσες αποφάσεις που να στηρίζονται στην εφαρµογή των αποφάσεων
Francovich, Factortame και Brasserie du Pêcheur;

δ. Εκδόθηκαν αποφάσεις οι οποίες επισύρουν την προσοχή λόγω του παραδειγµατικού ή
"επαναστατικού" χαρακτήρα τους;

                                                
3 Aπόφαση του ∆ικαστηρίου της 22ας Οκτωβρίου 1987, Foto-Frost, 314/85, Συλλογή σελ. 4199.
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Πρώτο ερώτηµα

Στη Γερµανία, πολλά δικαστήρια αποφάσισαν να µην παραπέµψουν προδικαστικό
ζήτηµα στο ∆ικαστήριο εφαρµόζοντας τη θεωρία της “σαφούς πράξης” 4. Έτσι, µε
απόφαση που εξέδωσε στις 15 Μαΐου 2002, το Bundesfinanzhof 5 αποφάνθηκε
σχετικά µε την εφαρµογή προοδευτικής φορολογικής κλίµακας στο πλαίσιο της
φορολογίας εισοδήµατος. Η κριθείσα υπόθεση αφορούσε εργαζόµενο που είχε
αποκτήσει κατά τη διάρκεια του ίδιου οικονοµικού έτους εισοδήµατα, αφενός, στη
Γερµανία και, αφετέρου, µετά τη µετοίκησή του, στις Κάτω Χώρες. Σύµφωνα µε τις
γερµανικές φορολογικές αρχές, παρόλο που τα εισοδήµατα τα οποία αποκτώνται στο
έδαφος άλλου κράτους µέλους κατά το τρέχον οικονοµικό έτος, αλλά κατόπιν
µετοίκησης, δεν βαρύνονται µε φόρο εισοδήµατος στη Γερµανία, πρέπει να
συνυπολογίζονται στο πλαίσιο της φορολογίας εισοδήµατος, ούτως ώστε να
προσδιορίζεται η προοδευτική φορολογική κλίµακα που εφαρµόζεται στα εισοδήµατα
τα οποία έχουν αποκτηθεί στη Γερµανία. Το Bundesfinanzhof έκρινε ότι αυτός ο
προσδιορισµός της προοδευτικής φορολογικής κλίµακας δεν παραβιάζει το κοινοτικό
δίκαιο. Πιο συγκεκριµένα, δεν είναι αντίθετος προς το άρθρο 48 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ (ήδη άρθρο 39 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ), δεδοµένου ότι τα
εισοδήµατα που αποκτώνται στη Γερµανία και στις Κάτω Χώρες φορολογούνται µία
µόνον φορά, ενώ η γερµανική φορολογία δεν είναι υψηλότερη από τη φορολογία που
επιβάλλεται σε εργαζόµενο ο οποίος έχει ο οποίος έχει παραµείνει στη Γερµανία καθ'
όλο το οικονοµικό έτος. Αναφερόµενο στην απόφαση του ∆ικαστηρίου της 27ης

Ιουνίου 1996 6, το ανώτατο φορολογικό δικαστήριο έκρινε ότι η νοµική κατάσταση
δεν γεννά καµία αµφιβολία και ότι, συνεπώς, δεν απαιτείται προδικαστική παραποµπή
στο ∆ικαστήριο.

Στην ίδια απόφαση, το Bundesfinanzhof υπογράµµισε επίσης ότι, σύµφωνα µε την
απόφαση του ∆ικαστηρίου της 14ης Σεπτεµβρίου 1999 7, το άρθρο 48 παράγραφος 2
της συνθήκης (ήδη, µετά τροποποίηση, άρθρο 39 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ)
δεν αποκλείει την εφαρµογή νοµοθετικής ρύθµισης κράτους µέλους η οποία
αναγνωρίζει στους δύο συζύγους µόνιµους κατοίκους κάποιο φορολογικό ευεργέτηµα,
ενώ συγχρόνως θέτει ως προϋπόθεση για την αναγνώριση του ίδιου φορολογικού
ευεργετήµατος στους συζύγους µη µόνιµους κατοίκους να υπόκειται σε φόρο στο εν
λόγω κράτος µέλος το 90% τουλάχιστον του εισοδήµατός τους που έχει αποκτηθεί σε

                                                
4 Απόφαση της 6ης Οκτωβρίου 1982, CILFIT, 283/81, Συλλογή 1982, σελ. 3415.

5 Απόφαση της 15ης Μαΐου 2002, Az I R 40/01, Der Betrieb 2002, σελ. 1743 επ.

6 Απόφαση της 27ης Ιουνίου 1996, Asscher, C-107/94, Συλλογή σελ. I-3089. Το Bundesfinanzhof
µνηµονεύει ρητώς τις αιτιολογικές σκέψεις 46 επ. (βλ. Bundesfinanzhof, προαναφερθείσα
απόφαση, Der Betrieb 2002, σελ. 1744, υποσηµειώσεις αριθ. 3 και 4).

7 Απόφαση της 14ης Σεπτεµβρίου 1999, Gschwind, C-391/97, Συλλογή σελ. I-5451.
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οποιοδήποτε µέρος του κόσµου ή, αν δεν πληρούται αυτή η προϋπόθεση, τα
εισοδήµατά τους που έχουν αποκτηθεί από πηγή ευρισκόµενη στην αλλοδαπή και δεν
φορολογούνται στο εν λόγω κράτος να µην υπερβαίνουν ένα συγκεκριµένο ανώτατο
όριο, διατηρώντας έτσι τη δυνατότητα να λαµβάνεται υπόψη η προσωπική και
οικογενειακή τους κατάσταση στο κράτος κατοικίας τους. Το Bundesfinanzhof
κατέληξε στο συµπέρασµα ότι το ίδιο ίσχυε και για τις περιπτώσεις όπου ο ένας µόνον
σύζυγος κατοικεί στη Γερµανία, ενώ η κατοικία του άλλου συζύγου βρίσκεται σε άλλο
κράτος µέλος. Θεωρώντας ότι η νοµική κατάσταση ήταν επαρκώς σαφής, το
Bundesfinanzhof έκρινε ότι δεν ήταν υποχρεωµένο να παραπέµψει το θέµα ως
προδικαστικό ζήτηµα στο ∆ικαστήριο.

Στο ίδιο πλαίσιο κινείται και η απόφαση του Bundesfinanzhof της 21ης Μαρτίου 2002
8. Στην υπόθεση εκείνη, ένας γερµανός εξαγωγέας είχε εξαγάγει ζώα προς τρίτες
χώρες. Τα εξαχθέντα ζώα είχαν πεθάνει εκτός του κοινού τελωνειακού εδάφους λόγω
κακής κατάστασης της υγείας τους, πριν τεθούν σε ελεύθερη κυκλοφορία στην τρίτη
χώρα προορισµού τους, αλλά µετά την ολοκλήρωση των τελωνειακών διατυπώσεων
και την αποδέσµευση της επιστροφής κατά την εξαγωγή. Κατόπιν αυτού του
συµβάντος, οι αρµόδιες γερµανικές αρχές ζήτησαν την ανάκτηση της επιστροφής κατά
την εξαγωγή. Σύµφωνα µε το Bundesfinanzhof, αντιθέτως, η αποδέσµευση των
επιστροφών κατά την εξαγωγή συνδέεται µε την έγκαιρη και σύννοµη ολοκλήρωση
των τελωνειακών διατυπώσεων. Παρόλο που η θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία του
προϊόντος σε τρίτη χώρα µπορεί να αποτελεί συµπληρωµατική προϋπόθεση για τη
χορήγηση των επιστροφών, δεν µπορεί να  δικαιολογήσει την ανάκτηση των
επιστροφών κατά την εξαγωγή αφής στιγµής αυτές καταβληθούν στον εξαγωγέα.

Συνεπώς, σύµφωνα µε το Bundesfinanzhof, ο ισχυρισµός της τελωνειακής αρχής ότι
το δικαίωµα επιστροφής κατά την εξαγωγή έχει απολεσθεί είναι αβάσιµος και εξ
αυτού του λόγου, ο εξαγωγέας δεν µπορεί να εξαναγκαστεί να αποδώσει τις
εισπραχθείσες επιστροφές. Κρίνοντας ότι, υπό το φως της νοµολογίας του
∆ικαστηρίου 9, δεν υπήρχε καµία αµφιβολία όσον αφορά την πιθανή ή αποκλίνουσα
ερµηνεία του κοινοτικού κανόνα δικαίου, το Bundesfinanzhof αποφάσισε να µην
παραπέµψει προδικαστικό ζήτηµα στο ∆ικαστήριο.

Στη Γερµανία και πάλι, όσον αφορά την υποχρέωση παραποµπής, το
Bundesarbeitsgericht κλήθηκε να αποφανθεί κατά πόσον ένας εργοδότης που
εκµεταλλεύεται ιδιωτικό σχολείο και οικοτροφείο παραβιάζει την αρχή της ίσης
µεταχείρισης αν χορηγεί επικουρική σύνταξη µόνον στο προσωπικό που απασχολείται
στο ιδιωτικό σχολείο. Με απόφασή του που εκδόθηκε στις 19 Ιουνίου 2001 10, το
Bundesarbeitsgericht έκρινε ότι αυτή η διαφορετική µεταχείριση µπορεί να
                                                
8 Az. VII R 35/01, Recht der internationalen Wirtschaft 2002, σελ. 644.
9 Απόφαση της 14ης ∆εκεµβρίου 2000, Emsland-Stärke, C-110/99, Συλλογή σελ. I-11569.

10 Bundesarbeitsgericht, απόφαση της 19ης Ιουνίου 2001, 3 AZR 557/00, Der Betrieb 2002, σελ. 436.
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δικαιολογείται από το γεγονός ότι η επικουρική σύνταξη για το προσωπικό του
ιδιωτικού σχολείου επαναχρηµατοδοτείται κατά µέγα µέρος από το ∆ηµόσιο δυνάµει
του Ersatzschulfinanzgesetz 11, ενώ µια αντίστοιχη σύνταξη για το προσωπικό του
οικοτροφείου θα έπρεπε να καταβάλλεται καθ' ολοκληρία από τον εργοδότη. Το
Bundesarbeitsgericht απέρριψε ειδικώς το αίτηµα του προσφεύγοντα να παραπεµφθεί
το ζήτηµα στο ∆ικαστήριο µε το επιχείρηµα ότι το κοινοτικό δίκαιο δεν αναγνωρίζει
τη γενική αρχή της ίσης µεταχείρισης (“allgemeiner Gleichbehandlungsgrundsatz”)
και ότι στην υπό κρίση περίπτωση δεν υπήρχαν ενδείξεις παραβίασης του άρθρου 141
της συνθήκης ΕΚ. Συνεπώς, το Bundesarbeitsgericht έκρινε ότι δεν χρειαζόταν
απόφαση του ∆ικαστηρίου για να αποφανθεί στην υπό κρίση υπόθεση.

                                                
11 Νόµος του οµόσπονδου κράτους της Βορείου Ρηνανίας-Βεστφαλίας για τη χρηµατοδότηση των

αναγνωρισµένων από το κράτος ιδιωτικών σχολείων - Ersatzschulfinanzgesetz NRW.
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Κρίνοντας ότι οι κοινοτικές διατάξεις είναι επαρκώς σαφείς, το Bundesgerichtshof
αποφάσισε να µην παραπέµψει προδικαστικό ζήτηµα στο ∆ικαστήριο και σε δύο
αποφάσεις που εκδόθηκαν στις 11 Ιουλίου 2002 12. Οι κριθείσες υποθέσεις αφορούσαν
τη διάκριση µεταξύ φαρµάκων, αφενός, και τροφίµων ή συµπληρωµάτων διατροφής
αντιστοίχως, αφετέρου. Αναφερόµενο στον ορισµό του φαρµάκου όπως προκύπτει από
το άρθρο 1ο δεύτερο εδάφιο της οδηγίας 65/65 13 και τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου
14, το Bundesgerichtshof έκρινε ότι ο όρος φάρµακο πρέπει να εκλαµβάνεται υπό
επαρκώς ευρεία έννοια, ούτως ώστε να καλύπτει κάθε ουσία που µπορεί να έχει
επίπτωση στην κατά κυριολεξία λειτουργία του οργανισµού. Το Bundesgerichtshof
 επεσήµανε ότι αρµόδιες να προσδιορίσουν κατά πόσον ένα προϊόν είναι ή όχι
φάρµακο, λαµβανοµένης υπόψη της σύνθεσής του, των κινδύνων που µπορεί να
προκαλέσει η παρατεταµένη κατανάλωσή του ή των παρενεργειών του και, γενικότερα,
του συνόλου των χαρακτηριστικών του, και ιδίως της σύστασής του, των
φαρµακολογικών ιδιοτήτων του – όπως µπορούν να προσδιοριστούν επί τη βάσει των
υπαρχουσών επιστηµονικών γνώσεων -, του τρόπου χρήσης  του, του εύρους διάδοσής
του, των γνώσεων που διαθέτουν οι καταναλωτές γι' αυτό και των κινδύνων που
µπορεί να επιφέρει η χρήση του, είναι οι εθνικές αρχές υποκείµενες σε δικαστικό
έλεγχο. Σύµφωνα µε το Bundesgerichtshof, η έναρξη ισχύος του κανονισµού αριθ. 
178/2002 15, ο οποίος θέτει τις γενικές αρχές της νοµοθεσίας περί τροφίµων δεν ασκεί
επιρροή στη διάκριση µεταξύ τροφίµων και φαρµάκων, δεδοµένου ότι ο εν λόγω
κανονισµός απλώς εισάγει την έννοια του φαρµάκου, όπως έχει προσδιοριστεί από την
οδηγία 65/65, στη νοµοθεσία περί τροφίµων. Συνεπώς, δεν υπάρχει λόγος
προδικαστικής παραποµπής στο ∆ικαστήριο 16.
                                                
12 Bundesgerichtshof, απόφαση της 11ης Ιουλίου 2002, I ZR 273/99 (Sportlernahrung), Zeitschrift für

das gesamte Lebensmittelrecht 2002, σελ. 660 επ.· απόφαση της 11ης Ιουλίου 2002, I ZR
34/01(Muskelaufbaupräparate), Wettbewerb in Recht und Praxis 2002, σελ. 1141 επ.

13 Οδηγία 65/65/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 26ης Ιανουαρίου 1965, περί της προσεγγίσεως των
νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά µε τα φαρµακευτικά
ιδιοσκευάσµατα, ΕΕ P 022 της 9ης Φεβρουαρίου 1965, σελ. 369-373. Σύµφωνα µε το προαναφερθέν
άρθρο 1ο στοιχείο 2, η έννοια του φαρµάκου περιλαµβάνει κάθε ουσία ή σύνθεση ουσιών που
χαρακτηρίζεται ως έχουσα θεραπευτικές ή προληπτικές ιδιότητες έναντι ασθενειών ανθρώπων ή
ζώων. Θεωρείται επίσης ως φάρµακο κάθε ουσία ή σύνθεση ουσιών που δύναται να χορηγηθεί σε
άνθρωπο ή ζώο, προς το σκοπό να γίνει ιατρική διάγνωση ή να αποκατασταθούν, να βελτιωθούν
ή να τροποποιηθούν οργανικές λειτουργίες στον άνθρωπο ή στο ζώο.

14 Απόφαση της 21ης Μαρτίου 1991, Delattre, C-369/88, Συλλογή σελ. I-1487· απόφαση της 20ης

Μαΐου 1992, Επιτροπή κατά Γερµανίας, C-290/90, Συλλογή σελ. I-3317.
15 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 178/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 28ης

Ιανουαρίου 2002 για τον καθορισµό των γενικών αρχών και απαιτήσεων της νοµοθεσίας για τα
τρόφιµα, για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Αρχής για την Ασφάλεια των Τροφίµων και για τον
καθορισµό διαδικασιών σε θέµατα ασφαλείας των τροφίµων, ΕΕ L 031, σελ. 1-24.

16 Επισηµαίνεται ότι η εν λόγω σιωπηρή απόφαση του Bundesgerichtshof επικρίθηκε από τον D.
Gorny, µε σχόλιο στην απόφαση του Bundesgerichtshof της 11ης Ιουλίου 2002, I ZR 273/99,
Zeitschrift für das gesamte Lebensmittelrecht 2002, σελ. 660.
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Στη Γερµανία πάντα, η απόφαση του Bundessozialgericht της 9ης Οκτωβρίου 2001 17

αφορούσε την επιστροφή από ταµείο του υποχρεωτικού καθεστώτος ασφάλισης υγείας
των ιατρικών εξόδων που έχουν καταβληθεί σε άλλο κράτος µέλος. Στην υπό κρίση
περίπτωση, ένας γερµανός υπήκοος, χωρίς να ζητήσει προηγούµενη έγκριση από το
γερµανικό ταµείο ασφάλισης υγείας, υπεβλήθη ως εξωτερικός ασθενής σε νοσοκοµείο
του Βελγίου σε ακτινοθεραπεία µε χρήση ραδιενεργού ιωδίου. Στη Γερµανία,
αντιθέτως, δυνάµει της νοµοθεσίας περί προστασίας από τις ακτινοβολίες
(Strahlenschutzverordnung) 18 και µιας οδηγίας που αφορά την προστασία από
ακτινοβολίες στον ιατρικό τοµέα 19, αυτή η ακτινοθεραπεία επιτρέπεται µόνον κατόπιν
εισαγωγής στο νοσοκοµείο ελάχιστης διάρκειας 48 ωρών για λόγους υγειονοµικής
προστασίας. Βασιζόµενη σε αυτή τη γερµανική νοµοθεσία και τον κώδικα κοινωνικών
ασφαλίσεων - βιβλίο V 20 - η αρµόδια αρχή αρνήθηκε να επιστρέψει τα ιατρικά έξοδα.
Ο ασθενής προσέβαλε αυτή την απόφαση µε το επιχείρηµα ότι παραβίαζε το κοινοτικό
δίκαιο. Αντιθέτως, το Bundessozialgericht απέρριψε το επιχείρηµα αυτό χωρίς
προδικαστική παραποµπή στο ∆ικαστήριο. Σύµφωνα µε το άρθρο 16 του SGB V, το
δικαίωµα παροχών αναστέλλεται  για όσο χρονικό διάστηµα οι ασφαλισµένοι
διαµένουν στο εξωτερικό. Εξαίρεση προβλέπει το άρθρο 18 του SGB V, δυνάµει του
οποίου το ταµείο ασφάλισης υγείας µπορεί να καλύψει περίθαλψη στο εξωτερικό
εφόσον, βάσει των γενικά αναγνωρισµένων ιατρικών γνώσεων, η θεραπεία µιας νόσου
είναι δυνατή µόνον στο εξωτερικό. Το Bundessozialgericht έκρινε ότι η εξαίρεση του
άρθρου 18 του SGB V δεν εφαρµόζεται εν προκειµένω, δεδοµένου ότι η εν λόγω
ακτινοθεραπεία προσφερόταν και στη Γερµανία. Το γεγονός ότι στη Γερµανία η
θεραπεία αυτή προϋποθέτει αναγκαστικά εισαγωγή σε νοσοκοµείο δεν σηµαίνει ότι η
θεραπεία είναι δυνατή µόνον στο εξωτερικό. Η άρνηση που αντιτάσσεται βάσει του
γερµανικού δικαίου να επιστραφούν τα ιατρικά έξοδα τα οποία καταβλήθηκαν στο
Βέλγιο δεν παραβιάζει ούτε το κοινοτικό δίκαιο. Πράγµατι, το Bundessozialgericht
έκρινε ότι η γερµανική νοµοθεσία επί τη βάσει της οποίας απορρίφθηκε η επιστροφή
δεν θέτει εµπόδιο στην ελεύθερη παροχή υπηρεσιών, διότι στόχος της δεν είναι να
παρεµποδίσει την παροχή µιας υπηρεσίας καθεαυτής στο Βέλγιο, αλλά απαιτεί απλώς
η υπηρεσία να παρέχεται κατά ένα συγκεκριµένο τρόπο, δηλαδή κατόπιν εισαγωγής
στο νοσοκοµείο. Ο τρόπος αυτός αντιστοιχεί σε επιτακτικούς λόγους γενικού

                                                                                                                                        

17 Bundessozialgericht, απόφαση της 9ης Οκτωβρίου 2001, B 1 KR 26/99 R, Sammlung der
Entscheidungen aus dem Sozialrecht 2002, σελ. 301.

18 Verordnung über den Schutz vor Schäden durch ionisierende Strahlen της 30ης Ιουλίου 1989,
Bundesgesetzblatt 1989 I, σελ. 1926.

19 Richtlinie Strahlenschutz in der Medizin της 14ης Οκτωβρίου 1992, που εκδόθηκε από το
Bundesminister für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit.

20 Sozialgesetzbuch V - Gesetzliche Krankenversicherung (στο εξής “SGB V”).
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ενδιαφέροντος που άπτονται της ακτινοπροστασίας και δεν αφορούν τον ασθενή, αλλά
τα υπόλοιπα πρόσωπα που έρχονται σε επαφή µε αυτόν. Εξάλλου, παρόλο που το ίδιο
το κοινοτικό δίκαιο 21 προβλέπει την υγειονοµική προστασία κατά των κινδύνων από
ιοντίζουσες ακτινοβολίες, αυτό δεν εµποδίζει τα κράτη µέλη να θεσπίσουν ακόµα
αυστηρότερη νοµοθεσία για τον εν λόγω τοµέα 22.

Μια δεύτερη σειρά αποφάσεων που εξέδωσαν τα γερµανικά δικαστήρια υπογραµµίζει
τη σηµασία της προδικαστικής παραποµπής κατά την έννοια του άρθρου 234 της
συνθήκης ΕΚ ως αναπόσπαστο µέρος του γερµανικού δικαιοδοτικού συστήµατος.
Όσον αφορά τη σηµασία του άρθρου 234 της συνθήκης ΕΚ στο γερµανικό εθνικό
νοµικό πλαίσιο  και την αποκλειστική αρµοδιότητα του ∆ικαστηρίου για την ερµηνεία
του κοινοτικού δικαίου, το Bundesverfassungsgericht, µε πράξη του που δηµοσιεύθηκε
στις 30 Ιανουαρίου 2002 23, αποφάνθηκε σχετικά µε τις συνέπειες απόφασης εθνικού
δικαστηρίου να µην παραπέµψει προδικαστικό ζήτηµα στο ∆ικαστήριο. Η κρινόµενη
υπόθεση είχε αχθεί ενώπιον του Bundesverfassungsgericht στο πλαίσιο συνταγµατικής
προσφυγής κατά απόφασης Oberlandesgericht, το οποίο είχε κρίνει ότι η διάθεση στο
εµπόριο αντιβηχικών καραµελών µε την ονοµασία “biobronch” δεν ήταν αντίθετη µε
το άρθρο 2 του κανονισµού αριθ. 2092/91 24. Ο προσφεύγων είχε προβάλει τον
ισχυρισµό ότι το εν λόγω δικαστήριο, παραλείποντας να παραπέµψει προδικαστικό
ζήτηµα στο ∆ικαστήριο σχετικά µε την ερµηνεία του εν λόγω άρθρου, παραβίασε το
άρθρο 101 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του γερµανικού θεµελιώδους νόµου, το
οποίο προβλέπει ότι ουδείς στερείται του φυσικού του δικαστή. Σύµφωνα µε την πάγια
νοµολογία του Bundesverfassungsgericht, η έννοια του "φυσικού δικαστή"
περιλαµβάνει και το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 25. Εξάλλου, η
παραβίαση της υποχρέωσης παραποµπής που απορρέει από το άρθρο 234 της
συνθήκης ΕΚ από γερµανικό δικαστήριο του οποίου η απόφαση δεν υπόκειται σε
ένδικα µέσα αποτελεί επίσης παράβαση του γερµανικού θεµελιώδους νόµου. Ωστόσο,
το Bundesverfassungsgericht υπογράµµισε ότι η δικαιοδοσία του εξαντλείται στο να
                                                
21 Οδηγία 96/29/Eυρατόµ του Συµβουλίου της 13ης Μαΐου 1996 για τον καθορισµό των βασικών

κανόνων ασφαλείας για την προστασία της υγείας των εργαζοµένων και του πληθυσµού από τους
κινδύνους που προκύπτουν από ιοντίζουσες ακτινοβολίες, ΕΕ L 159, σελ. 1-114.

22 Απόφαση της 25ης Νοεµβρίου 1992, Επιτροπή κατά Βελγίου, C-376/90, Συλλογή I-6175, σηµεία
20 επ.

23 Bundesverfassungsgericht, πράξη της 30ης Ιανουαρίου 2002, 1 BvR 1542/00, Neue Juristische
Wochenschrift 2002, σελ. 1486.

24 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 του Συµβουλίου, της 24ης Ιουνίου 1991, περί του βιολογικού
τρόπου παραγωγής γεωργικών προϊόντων και των σχετικών ενδείξεων στα γεωργικά προϊόντα και στα
είδη διατροφής, ΕΕ L 198, σελ. 1-15.

25 Βλ. π.χ. Bundesverfassungsgericht, απόφαση της 22ας Οκτωβρίου 1986, 2 BvR 197/83 (Solange
II); Entscheidungen des Bundesverfassungsgerichtes (στο εξής “BVerfGE”) Bd.73, σελ. 339 επ. =
NJW 1987, σελ. 577επ., Bundesverfassungsgericht, απόφαση της 31ης Μαΐου 1990, 2 BvL 12/88,
2 BvL 13/88, 2 BvL 1436/87, BVerfGE Bd.82, σελ. 159 επ.
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ελέγχει αν η εφαρµογή του άρθρου 234 της συνθήκης ΕΚ από το εθνικό δικαστήριο
είναι έκδηλα  αβάσιµη 26, και ιδίως αν το δικαστήριο παρέβλεψε ολοσχερώς την
υποχρέωση παραποµπής που υπείχε. Αναφερόµενο στη νοµολογία του ∆ικαστηρίου
27, το οποίο έχει κρίνει ότι δεν είναι αρµόδιο να εφαρµόζει τους κοινοτικούς κανόνες
δικαίου σε συγκεκριµένη υπόθεση, µπορεί, ωστόσο, να παράσχει κάθε ερµηνευτικό
στοιχείο που αφορά το κοινοτικό δίκαιο, το Bundesverfassungsgericht προσέθεσε ότι
µια συνταγµατική προσφυγή που αφορά παραβίαση της υποχρέωσης παραποµπής
πρέπει να προβάλλει ότι πρόκειται ζήτηµα ερµηνείας  του κοινοτικού δικαίου και όχι
ζήτηµα εφαρµογής κοινοτικού κανόνα στην επίδικη υπόθεση. Εάν ο αιτών δεν
προβάλει ανάλογο ισχυρισµό, όπως στην κριθείσα υπόθεση, η συνταγµατική προσφυγή
του δέον να απορριφθεί ως απαράδεκτη.

Σχετικά µε το ίδιο ζήτηµα, το  Bundesgerichtshof ασχολήθηκε για πρώτη φορά, σε
πράξη του που δηµοσιεύθηκε στις 6 Ιουνίου 2002 28, µε την αρµοδιότητά του όσον
αφορά την ερµηνεία των διατάξεων της Σύµβασης εφαρµογής της Συµφωνίας του
Σένγκεν της 19ης Ιουνίου 1990 και µε το κατά πόσον υπέχει υποχρέωση προδικαστικής
παραποµπής στο ∆ικαστήριο για την ερµηνεία των εν λόγω διατάξεων. Η υπόθεση
αφορούσε προσφυγή υπέρ του νόµου, η οποία χρησιµεύει για την εξασφάλιση της
οµοιοµορφίας της γερµανικής νοµολογίας. Το δικαστήριο παραποµπής, η απόφαση του
οποίου δεν υπόκειται σε ένδικα µέσα, έθεσε το ερώτηµα αν ο όρος "διακοπή της
παραγραφής" κατά την έννοια του άρθρου 62 παράγραφος 1 της Σύµβασης εφαρµογής
περιλαµβάνει και την αναστολή της παραγραφής. Το Bundesgerichtshof έκρινε ότι
µόνο αρµόδιο να ερµηνεύσει τη Σύµβαση εφαρµογής είναι το ∆ικαστήριο. Συνεπώς,
απέρριψε την προσφυγή. Πράγµατι, το Bundesgerichtshof υπενθύµισε ότι σύµφωνα
µε το άρθρο 1ο παράγραφος 2 του νόµου περί προδικαστικής προσφυγής ενώπιον του
∆ικαστηρίου στον τοµέα της αστυνοµικής και δικαστικής συνεργασίας σε ποινικές
υποθέσεις 29, δικαστήριο οι αποφάσεις του οποίου δεν υπόκεινται σε ένδικο µέσο του
εσωτερικού δικαίου υποχρεούται να προσφύγει προδικαστικά στο ∆ικαστήριο, εφόσον
ανακύπτει ζήτηµα ερµηνείας της Σύµβασης εφαρµογής και το εθνικό δικαστήριο κρίνει
ότι η απόφαση επί του ζητήµατος είναι αναγκαία για την έκδοση της δικής του
απόφασης. Στη συνέχεια, το Bundesgerichtshof υπογράµµισε ότι το άρθρο 62 της
Σύµβασης εφαρµογής βασίζεται στα άρθρα 31 στοιχείο β) και 34 της συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Ένωση. Η αρµοδιότητα του ∆ικαστηρίου δυνάµει του άρθρου 35 της
προαναφερθείσας συνθήκης, συνεχίζει το Bundesgerichtshof  αναφερόµενο στο άρθρο

                                                
26 “... ob die Zuständigkeitsregel in offensichtlich unhaltbarer Weise gehandhabt worden ist.”

27 Απόφαση της 24ης Σεπτεµβρίου 1987, Coenen, 37/86, Συλλογή σελ. 3604.

28 Bundesgerichtshof, πράξη της 6ης Ιουνίου 2002, 4 ARs 3/02, Neue Juristische Wochenschrift 2002,
σελ. 2653 επ.

29 Gesetz betreffend die Anrufung des Gerichtshofes der Europäischen Gemeinschaften im Wege des
Vorabentscheidungsverfahrens auf dem Gebiet der polizeilichen Zusammenarbeit und der
justiziellen Zusammenarbeit in Strafsachen nach Artikel 35 des EU-Vertrages της 6ης Αυγούστου
1998 (επονοµαζόµενη  "EuGH-Gesetz"), Bundesgesetzblatt 1998 I, αριθ. 50, σελ. 2035.
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2 παράγραφος 1 του πρωτοκόλλου για  την ενσωµάτωση του κεκτηµένου του Σένγκεν
στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν περιορίζεται αποκλειστικά στις συµβάσεις
που συνήφθησαν µετά τη συνθήκη του Άµστερνταµ. Συνεπώς, περιλαµβάνει και τη
Σύµβαση εφαρµογής της 19ης Ιουνίου 1990. Αυτή η αποκλειστική αρµοδιότητα του
∆ικαστηρίου έχει γίνει δεκτή από τη Γερµανία µε τη θέσπιση του νόµου EuGH-Gesetz
µε τον οποίο υλοποιήθηκε το άρθρο 35 παράγραφος 1 της συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Ένωση.

Στην Ισπανία, το Tribunal Supremo, µε απόφαση που εξέδωσε στις 7 Μαρτίου 2002
30, απέρριψε το αίτηµα προδικαστικής προσφυγής όσον αφορά την ερµηνεία του
άρθρου 17 της έκτης οδηγίας για τον ΦΠΑ 31 σε συνδυασµό µε τα άρθρα 33.1.2º του
προϊσχύοντος ισπανικού νόµου περί ΦΠΑ του 1985 32 και 62.1.2º του εκτελεστικού
κανονισµού του 33. Οι διατάξεις αυτές απέκλειαν το δικαίωµα έκπτωσης του ΦΠΑ  που
αφορά υπηρεσίες µεταφοράς ή ταξιδιών του φορολογουµένου, του προσωπικού του
ή τρίτων, ακόµα και στην περίπτωση που οι εν λόγω υπηρεσίες χρησιµοποιούντο στο
πλαίσιο της επαγγελµατικής του δραστηριότητας. Η αναιρεσείουσα εταιρεία ζητούσε
να ασκηθεί προδικαστική προσφυγή στο ∆ικαστήριο, ούτως ώστε να κριθεί αν η εν
λόγω  εξαίρεση συνάδει µε το άρθρο 17 της έκτης οδηγίας, το οποίο επιτρέπει την εν
λόγω έκπτωση, "κατά το µέτρο που τα αγαθά ή οι υπηρεσίες χρησιµοποιούνται για την
πραγµατοποίηση των φορολογουµένων πράξεων του υποκειµένου στο φόρο", για
"υπηρεσίες που του παρασχέθηκαν ή πρόκειται να του παρασχεθούν από άλλον
υποκείµενο στο φόρο".

Το Tribunal Supremo έκρινε ότι η εν λόγω εξαίρεση συνάδει µε το άρθρο 17 της
οδηγίας. Θεµελίωσε το συλλογισµό του σε δύο επιχειρήµατα. Κατ' αρχάς, επιβεβαίωσε
ότι το άρθρο 17 της οδηγίας δεν είναι άµεσα εφαρµοστέο λόγω της ύπαρξης
διακριτικής ευχέρειας του εθνικού νοµοθέτη όσον αφορά την εφαρµογή του και
λαµβανοµένης υπόψη της παραγράφου 6 της ίδιας διάταξης, σύµφωνα µε την οποία
το Συµβούλιο διαθέτει προθεσµία τεσσάρων ετών από την έναρξη ισχύος της οδηγίας,
για τον καθορισµό των δαπανών που δεν παρέχουν δικαίωµα προς έκπτωση του φόρου
προστιθεµένης αξίας. Κατά δεύτερον, Tribunal Supremo εφήρµοσε το τελευταίο
εδάφιο της εν λόγω παραγράφου 6, σύµφωνα µε το οποίο "µέχρι να τεθούν σε ισχύ οι

                                                
30 Sentencia del Tribunal Supremo, Sala de lo Contencioso-Administrativo, Sección 2.ª,

du 7 mars 2002, recurso de casación nº 9156/1996 (RJA 2002/3525).

31 Έκτη οδηγία 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 17ης Μαΐου 1977, περί εναρµονίσεως των
νοµοθεσιών των κρατών µελών των σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών – Κοινό σύστηµα
φόρου προστιθεµένης αξίας : οµοιόµορφη φορολογική βάση, ΕΕ L 145, σελ. 1-40.

32 Ley 30/1985, de 2 de agosto, del Impuesto sobre el Valor Añadido (BOE 9-VIII-1985), που
καταργήθηκε µε το Ley 37/1992, de 28 de diciembre (BOE 29-XII-1992).

33 Real Decreto 2028/1985, de 30 de octubre, por le que se aprueba el Reglamento del Impuesto sobre
el Valor Añadido (BOE 31-X-1985).
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ανωτέρω προβλεπόµενοι κανόνες, τα κράτη µέλη δύνανται να διατηρήσουν όλες τις
εξαιρέσεις, τις οποίες προβλέπει η εθνική τους νοµοθεσία κατά τον χρόνο ενάρξεως
ισχύος της παρούσης οδηγίας", δεδοµένου ότι ο ισπανικός νόµος περί ΦΠΑ εκδόθηκε
το 1985, πριν την ένταξη της Ισπανίας στις Κοινότητες και πριν την έναρξη ισχύος της
έκτης οδηγίας στην Ισπανία, την 1η Ιανουαρίου 1986.

Εξάλλου, το Tribunal Supremo αρνήθηκε να παραπέµψει προδικαστικό ζήτηµα στο
∆ικαστήριο µε το επιχείρηµα ότι οι υποχρεώσεις οι οποίες απορρέουν από το άρθρο
177 της συνθήκης ΕΚ έχουν καταστεί χαλαρότερες λόγω της εφαρµογής, µε την οποία
συµφωνεί και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, της «θεωρίας Pescatore», σύµφωνα µε την
οποία δεν είναι απαραίτητο να παραπεµφθεί προδικαστικό ζήτηµα, εφόσον δεν υπάρχει
καµία αµφιβολία όσον αφορά την ισχύ της υπό εξέταση κοινοτικής διάταξης.

Οι θέσεις αυτές εκφράστηκαν παρά την απόφαση του ∆ικαστηρίου της 6ης Ιουλίου
1995 34, η οποία έχει δεχθεί ότι το άρθρο 17 παράγραφοι 1 και 2 της έκτης οδηγίας
είναι άµεσα εφαρµοστέο. Στο ίδιο πνεύµα, το Tribunal Supremo έκρινε ότι η οδηγία
αναφέρεται απλώς σε εξαιρέσεις τις οποίες "προβλέπει" η εθνική νοµοθεσία και ότι ο
ισπανικός νόµος περί ΦΠΑ, παρόλο που δεν είχε τεθεί "σε ισχύ" πριν την 1η

Ιανουαρίου 1986, ηµεροµηνία προσχώρησης της Ισπανίας στις Κοινότητες,
"προεβλέπετο" ήδη το 1985.

Στην Ισπανία επίσης, µε δύο αποφάσεις οι οποίες αφορούσαν την εκ των υστέρων
είσπραξη εισαγωγικών δασµών που δεν είχαν καταστεί απαιτητοί από τον
φορολογούµενο και οι οποίες προϋπέθεταν την ερµηνεία και, ενδεχοµένως, την
εφαρµογή του άρθρου 2 του κανονισµού αριθ. 1697/79 35, το Tribunal Supremo
κατέληξε σε αντίθετες λύσεις, χωρίς να παραπέµψει προδικαστικά ζητήµατα στο
∆ικαστήριο 36.

Οι δύο αναιρεσείουσες εταιρείες είχαν πραγµατοποιήσει εισαγωγές το 1980 και το
1982, αντιστοίχως, και είχαν καταβάλει ποσά στον ίδιο εκτελωνιστή για την καταβολή
των αντιστοιχούντων δασµών. ∆εδοµένου ότι οι δασµοί δεν καταβλήθηκαν, η
τελωνειακή αρχή επεδίωξε την είσπραξή τους µε αγωγή απευθυνόµενη, σε πρώτη

                                                
34 Απόφαση της 6ης Ιουλίου 1995, BP Soupergaz, C-62/93, Συλλογή σελ. I-1883.
35 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1697/79 του Συµβουλίου της 24ης Ιουλίου 1979 περί της «εκ των

υστέρων» εισπράξεως εισαγωγικών ή εξαγωγικών δασµών που δεν κατέστησαν απαιτητοί από τον
φορολογούµενο, για εµπορεύµατα που διασαφηνίσθηκαν σε τελωνειακό καθεστώς συνεπαγόµενο
την υποχρέωση καταβολής τέτοιων δασµών, ΕΕ L 197, σελ. 1-3.

36 Tribunal Supremo, Sala de lo Contencioso-Administrativo, Sección 2.ª, αποφάσεις της 27ης Μαρτίου
2002 (RJA 2002/3616) και της 16ης Νοεµβρίου 2002 (La Ley, 28-I-2003, marginal 599), recursos
de casación nº 8459/1996 et 512/1997, αντιστοίχως. Υπάρχει και µια τρίτη απόφαση της 15ης

Ιουνίου 2000, του ίδιου τµήµατος και σύνθεσης του Tribunal Supremo (recurso de casación
nº 7572/1995, RJA 2000/7564), η οποία είχε δώσει την ίδια λύση µε την απόφαση της 16ης

Νοεµβρίου 2002 και η οποία, συνεπώς, δεν ακολούθησε τη θέση που υιοθέτησε η απόφαση της 27ης

Μαρτίου 2002, χωρίς καν να τη µνηµονεύσει.
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φάση, κατά του εκτελωνιστή και, µετά την κήρυξή του σε πτώχευση, κατά των
αναιρεσειουσών εταιρειών, το ∆εκέµβριο 1987. Πριν από την άσκηση των εν λόγω
αγωγών, η διοίκηση είχε ζητήσει από τις αναιρεσείουσες να προσκοµίσουν
αποδεικτικά για την καταβολή που έγινε προς τον εκτελωνιστή, προκειµένου να
µπορέσει στη συνέχεια να στραφεί κατά του υπεύθυνου οφειλέτη.

Στην πρώτη από τις σχολιαζόµενες αποφάσεις, η οποία εκδόθηκε στις 27 Μαρτίου
2002, το Tribunal Supremo δήλωσε ότι στη συγκεκριµένη περίπτωση δεν είναι
εφαρµοστέο το άρθρο 2 του κανονισµού αριθ. 1697/79, το οποίο προβλέπει ότι η
αγωγή είσπραξης δασµών που δεν έχουν καταβληθεί δεν µπορεί να ασκηθεί µετά
πάροδο τριών ετών από την ηµεροµηνία διαπίστωσης του ποσού που είχε αρχικά
ζητηθεί από τον υπόχρεο ή, εν απουσία διαπιστωτικής πράξης, από την ηµέρα
γέννησης της τελωνειακής οφειλής που αφορά τα εν λόγω εµπορεύµατα. Σύµφωνα µε
το Tribunal Supremo, ο εν λόγω κανονισµός δεν είναι εφαρµοστέος διότι η οφειλή
χρονολογείται από το 1980 ή το 1982, δηλαδή πριν  την προσχώρηση της Ισπανίας στις
Κοινότητες. Συνεπώς, το δικαστήριο εφήρµοσε την ισπανική νοµοθεσία, η οποία
προβλέπει πενταετή προθεσµία και έτσι, απέρριψε την αίτηση αναίρεσης.

Αντιθέτως, στη δεύτερη απόφαση της 16ης Νοεµβρίου 2002, το Tribunal Supremo
έθεσε το ερώτηµα ποια χρονική στιγµή θεωρείται ασκηθείσα η αγωγή καταβολής των
δασµών. Αυτή η στιγµή µπορεί είτε να προηγείται της προσχώρησης της Ισπανίας στις
Κοινότητες και της έναρξης εφαρµογής του κανονισµού αριθ. 1697/79 στη χώρα, όταν
η διοίκηση είχε ζητήσει από τις αναιρεσείουσες να αποδείξουν την καταβολή προς τον
εκτελωνιστή· είτε  να συµπίπτει µε την ηµεροµηνία, µεταγενέστερη της προσχώρησης,
κατά την οποία η διοίκηση είχε ζητήσει τελικώς την καταβολή των δασµών από τις
αναιρεσείουσες. Το Tribunal Supremo ακολούθησε τη δεύτερη λύση. Έκρινε ότι η
τριετής προθεσµία για την καταβολή των δασµών δεν έχει χαρακτήρα παραγραφής,
αλλά αποσβεστικής προθεσµίας, η οποία δεν επιδέχεται διακοπή. Συνεπώς, έκρινε
εφαρµοστέο τον κανονισµό αριθ. 1697/79 και αποφάσισε ότι οι δασµοί δεν µπορούσαν
να εισπραχθούν εκ των υστέρων.

Στην Ισπανία και πάλι, το Tribunal Supremo αποφάσισε 37 να µην παραπέµψει
προδικαστικό ζήτηµα σε υπόθεση που αφορούσε τη συµµόρφωση της άρνησης των
ισπανικών αρχών να επιτρέψουν σε πλοίο ελεγχόµενο από εταιρεία του Ηνωµένου
Βασιλείου και νηολογηµένο στο Ηνωµένο Βασίλειο να χρησιµοποιήσει το λιµένα του
Αλικάντε για την εγκατάσταση υπηρεσίας µεταφοράς επιβατών και εµπορευµάτων
µεταξύ του εν λόγω λιµένα και του µαροκινού λιµένα του Nador µε τον κανονισµό
αριθ. 4055/86 38. Η διοικητική απόφαση βασιζόταν στην ανάγκη έκδοσης άδειας

                                                
37 Tribunal Supremo, Sala de lo Contencioso-Administrativo, sección 3.ª, απόφαση της 20ης Ιουνίου

2002, recurso de casación nº 3971/1996 (La Ley, 5-VIII-2002, marginal 6227 και RJA 2002/9555).

38 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4055/86 του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου 1986, για την εφαρµογή
της αρχής της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών στον τοµέα των θαλάσσιων µεταφορών µεταξύ
κρατών µελών και µεταξύ κρατών µελών και τρίτων χωρών, ΕΕ L 378, σελ. 1-3.
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δυνάµει της Συµφωνίας για τις θαλάσσιες µεταφορές µεταξύ του Βασιλείου του
Μαρόκου και του Βασιλείου της Ισπανίας ή αναµονής της τροποποίησης της εν λόγω
Συµφωνίας, για την οποία διεξήγοντο διαπραγµατεύσεις την εποχή των πραγµατικών
περιστατικών.

Το Tribunal Supremo κρίνει ότι δεν είναι απαραίτητο να παραπεµφθεί προδικαστικό
ζήτηµα στο ∆ικαστήριο, δεδοµένου ότι η ορθή ερµηνεία του κοινοτικού δικαίου
προκύπτει από την απόφαση του ∆ΕΚ της 20ης Φεβρουαρίου 2001 39, η οποία είχε
εκδοθεί επί προδικαστικής παραποµπής εκ µέρους του ίδιου τµήµατος του Tribunal
Supremo. Η απόφαση εκείνη είχε καθορίσει τους όρους υπό τους οποίους επιτρέπεται,
κατ’ εφαρµογή του κανονισµού αριθ. 3577/92, να εξαρτάται η παροχή τακτικών
θαλάσσιων ενδοµεταφορών (καµποτάζ) από προηγούµενη διοικητική άδεια40.

Το Tribunal Supremo υπενθυµίζει ορισµένες από τις σκέψεις εκείνης της απόφασης.
∆ιαπιστώνει έτσι ότι, ακόµα και αν µια εθνική διάταξη η οποία θέτει ως προϋπόθεση
για την παροχή υπηρεσιών την έκδοση προηγούµενης διοικητικής άδειας ενδέχεται να
παρεµποδίζει ή να καθιστά λιγότερο ελκυστική την παροχή των εν λόγω υπηρεσιών
και συνεπώς να αποτελεί περιορισµό της ελεύθερης κυκλοφορίας τους, "η ελεύθερη
παροχή υπηρεσιών, ως θεµελιώδης αρχή της συνθήκης µπορεί να περιορίζεται µόνον
από διατάξεις οι οποίες αιτιολογούνται από επιτακτικούς λόγους γενικού συµφέροντος
και εφαρµόζονται σε κάθε πρόσωπο ή επιχείρηση που ασκεί δραστηριότητα στην
επικράτεια του κράτους µέλους υποδοχής. Εξάλλου, για να αιτιολογείται κατ' αυτόν
τον τρόπο, η επίδικη εθνική ρύθµιση πρέπει να µπορεί να εξασφαλίσει την
πραγµατοποίηση του επιδιωκοµένου στόχου και να µην υπερβαίνει το απαραίτητο
µέτρο για την επίτευξή του". Στη συνέχεια, το Tribunal Supremo επιβεβαίωσε ότι οι
σκέψεις αυτές ισχύουν και για την εξωτερική ναυσιπλοΐα και υποστήριξε ότι η άρνηση
χορήγησης της εν λόγω έγκρισης είναι σύννοµη, εφόσον δικαιολογείται από
επιτακτικούς λόγους γενικού συµφέροντος. Οι λόγοι αυτοί συνίστανται στην
ανεπάρκεια των µέσων που διαθέτει ο λιµένας του Αλικάντε για τη διενέργεια του
τελωνειακού ελέγχου των διεθνών µεταφορών. Κατά συνέπεια, το Tribunal Supremo
απέρριψε την αίτηση αναιρέσεως και επεκύρωσε τη συµµόρφωση της
προσβαλλόµενης απόφασης µε τον προαναφερθέντα κανονισµό.

Εντούτοις, το Tribunal Supremo δεν µνηµονεύει τον όρο που θέτει η προαναφερθείσα
απόφαση του ∆ΕΚ, σύµφωνα µε την οποία τα κριτήρια υπό τα οποία επιτρέπεται το
σύστηµα προηγούµενων αδειών για τις θαλάσσιες ενδοµεταφορές, εκτός από ότι δέον
να είναι αντικειµενικά και να µην εισάγουν διακρίσεις, πρέπει επίσης να είναι "εκ των
προτέρων γνωστά στις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις, κατά τρόπο που να περιορίζουν

                                                
39 Απόφαση της 20ης Φεβρουαρίου 2001, Asociación Profesional de Empresas Navieras de Líneas

Regulares και λοιποί, C-205/99, Συλλογή σελ. I-1271.

40 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3577/92 του Συµβουλίου της 7ης ∆εκεµβρίου 1992, για την εφαρµογή της
αρχής της ελεύθερης κυκλοφορίας των υπηρεσιών στις θαλάσσιες µεταφορές στο εσωτερικό των
κρατών µελών (θαλάσσιες ενδοµεταφορές-καµποτάζ), ΕΕ L 364, σελ. 7-10.
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την άσκηση της εξουσίας εκτιµήσεως των εθνικών αρχών προκειµένου αυτή να µην
χρησιµοποιείται κατά τρόπο αυθαίρετο. Επίσης, η φύση και το περιεχόµενο των
υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας που επιβάλλονται µέσω ενός συστήµατος
προηγούµενων διοικητικών αδειών πρέπει να διευκρινίζονται εκ των προτέρων στις
ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις" 41. Ο όρος αυτός φαίνεται παρόλα ταύτα σηµαντικός εν
προκειµένω, εφόσον, όπως αναγνωρίζει το ίδιο το Tribunal Supremo, αντιθέτως προς
τα ισχύοντα στον τοµέα της εσωτερικής ναυσιπλοΐας και των ενδοµεταφορών
(καµποτάζ) επί κέρδει 42, η ισπανική νοµοθεσία περί θαλασσίων µεταφορών δεν
µνηµονεύει καν τη δυνατότητα να υπόκεινται οι εσωτερικές µεταφορές σε
προηγούµενη έγκριση.

Στην Ισπανία πάντα, το Tribunal Supremo απέφυγε να ασκήσει προδικαστική
παραποµπή, όπως ζητούσε η αναιρεσείουσα, σε υπόθεση 43 που στρεφόταν γύρω από
τη συµµόρφωση απόφασης της φορολογικής αρχής µε την ελευθερία εγκατάστασης
που προβλέπει το άρθρο 52 της συνθήκης ΕΚ. Ειδικότερα, η προσβαλλόµενη απόφαση
είχε αρνηθεί να εφαρµόσει για τα οικονοµικά έτη 1992, 1993 και 1994, σε µόνιµη
εγκατάσταση βελγικής εταιρείας το ευνοϊκό φορολογικό καθεστώς που προβλέπεται
για τους οµίλους εταιρειών, µε την αιτιολογία ότι η εθνική νοµοθεσία 44 απαιτούσε να
εδρεύει στην Ισπανία τόσο η µητρική εταιρεία όσο και οι θυγατρικές της.

Αφού υπενθύµισε τη διατύπωση του άρθρου 52 της συνθήκης ΕΚ, το Tribunal
Supremo έκρινε ότι µια ανάλογη φορολογική απόφαση συνάδει µε την εν λόγω
διάταξη. Προς το σκοπό αυτό, βασίστηκε στο γεγονός ότι "οι προϋποθέσεις τις οποίες
τάσσουν οι ισπανικοί νόµοι και για τις ισπανικές επιχειρήσεις, επιβάλλουν τόσο η
µητρική όσο και οι θυγατρικές εταιρείες να είναι εθνικές ανώνυµες εταιρείες" και
προσέθεσε : "δεν αποδείχθηκε, αλλ' ούτε και προβλήθηκε καν, ότι η µόνιµη
εγκατάσταση ισπανικής εταιρείας στο Βέλγιο µπορεί να τύχει του ευνοϊκού
φορολογικού καθεστώτος που ισχύει αποκλειστικά για τους οµίλους εταιρειών".

Στη συνέχεια, το Tribunal Supremo έκρινε απαράδεκτο το λόγο αναίρεσης που
αφορούσε την, εικαζόµενη από την αναιρεσείουσα, παραβίαση δύο αποφάσεων του
∆ικαστηρίου µε τις οποίες είχε ερµηνευθεί η εµβέλεια του άρθρου 52 της συνθήκης
ΕΟΚ σε σχέση µε τα υποκαταστήµατα 45. Επιβεβαίωσε σχετικά ότι οι αποφάσεις του
                                                
41 Απόφαση της 20ης Φεβρουαρίου 2001, ένθ. αν., σηµείο 38 και σκέψη του διατακτικού 1.

42 Άρθρα 80, § 3, και 81, § 1 και 2, του νόµου 27/1992, της 24ης Νοεµβρίου "de puertos del Estado
y de la marina mercante" (BOE 25-XI-1992).

43 Tribunal Supremo, Sala de lo Contencioso-Administrativo, sección 2.ª, απόφαση της 15ης Ιουλίου
2002, recurso de casación nº 4517/1997 (RJA 2002/7724).

44 Real Decreto-Ley 15/1977, της 25ης Φεβρουαρίου (BOE 28-II-1977), και Real Decreto 1414/1977,
της 17ης Ιουνίου (BOE 24-VI-1977).

45 Aποφάσεις της 28ης Ιανουαρίου 1986, Επιτροπή κατά Γαλλίας, 270/83, Συλλογή σελ. 273, σχετικά
µε το µη σύννοµο, από την άποψη της ελευθερίας εγκατάστασης, της άρνησης να χορηγηθεί το
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∆ικαστηρίου, όπως και οι αποφάσεις των διοικητικών δικαστηρίων, των ανωτάτων
δικαστηρίων των Αυτόνοµων κοινοτήτων ή του Audiencia Nacional, του Ελεγκτικού
Συνεδρίου ή του Συνταγµατικού δικαστηρίου, δεν αποτελούν "νοµολογία", η
παραβίαση της οποίας µπορεί να αποτελέσει λόγο αναίρεσης κατά την  έννοια του
άρθρου 95.1.4º του νόµου περί διοικητικής δικαιοσύνης του 1956 46. Το Tribunal
Supremo παρατήρησε εξάλλου ότι, εν πάση περιπτώσει, οι δύο εν λόγω αποφάσεις του
∆ικαστηρίου δεν είναι όµοιες µε την κρινόµενη διαφορά, εφόσον, κατά το Tribunal
Supremo, οι αποφάσεις αυτές δεν αφορούσαν το ενδεχόµενο άρνησης υποβολής στο
φορολογικό καθεστώς που ζητείτο στην κρινόµενη υπόθεση.

Τέλος, το Tribunal Supremo αιτιολογεί την απόφασή του να µην παραπέµψει
προδικαστικό ζήτηµα επικαλούµενο τη θεωρία "της σαφούς πράξεως". Μνηµονεύει
ρητώς την απόφαση του ∆ικαστηρίου στην υπόθεση Cilfit, καθώς και τη «θεωρία
Pescatore» για να επιβεβαιώσει ότι η διαφορά δεν γεννά καµία αµφιβολία όσον αφορά
την ερµηνεία του άρθρου 52 της συνθήκης ΕΚ.

Στη Φινλανδία, το Korkein hallinto-oikeus (Ανώτατο διοικητικό δικαστήριο) έκρινε
µε ισχύ δεδικασµένου, χωρίς να παραπέµψει προδικαστικό ζήτηµα στο ∆ικαστήριο,

                                                                                                                                        
πλεονέκτηµα της πίστωσης έναντι φόρου στα ευρισκόµενα στη Γαλλία υποκαταστήµατα και
πρακτορεία ασφαλιστικών εταιρειών εγκατεστηµένων σε άλλο κράτος µέλος και της 15ης Μαΐου
1997, Futura Participations SA και Singer, C-250/95, Συλλογή σελ. I-2471, σχετικά µε τις
προϋποθέσεις παραδεκτού νοµοθεσίας, όπως αυτή του Λουξεµβούργου, που εξαρτά τη µεταφορά
των ζηµιών υποκαταστήµατος εταιρείας µη εγκατεστηµένης στην ηµεδαπή από την προϋπόθεση ότι
οι ζηµίες αυτές βρίσκονται από οικονοµική άποψη σε συνάρτηση µε τα εισοδήµατα που
πραγµατοποιήθηκαν εντός αυτού του κράτους µέλους

.
46 Ley reguladora de la jurisdicción contencioso-administrativa, της 27ης ∆εκεµβρίου 1956 (BOE 28-

XII-1956). Ο λόγος αναίρεσης τον οποίο προβλέπει η εν λόγω διάταξη είναι "η παραβίαση των
προτύπων της έννοµης τάξης ή της νοµολογίας που είναι εφαρµοστέα στην επίλυση των
συζητουµένων ζητηµάτων".
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ότι η φινλανδική νοµοθεσία για τις αλλοδαπές ελεγχόµενες εταιρείες) συνάδει µε το
κοινοτικό δίκαιο 47.
 
∆υνάµει των κανόνων που διέπουν τις εν λόγω εταιρείες, η αρµόδια αρχή της χώρας
εγκατάστασης της µητρικής εταιρείας µπορεί να φορολογήσει τα παθητικά έσοδα 48

των θυγατρικών που είναι εγκατεστηµένες στα κράτη µε ευνοϊκότερη φορολογία. Οι
εν λόγω αλλοδαπές θυγατρικές θεωρούνται αλλοδαπές ελεγχόµενες εταιρείες. Ο
ορισµός της αλλοδαπής ελεγχόµενης εταιρείας περιλαµβάνει τρεις συνιστώσες:
 
- η εν λόγω εταιρεία πρέπει να µην διαθέτει εγκατάσταση στην ηµεδαπή·

                                                
47 Απόφαση της 20ης Μαρτίου 2002, KHO: 2002:26. Η αγγλική εκδοχή της απόφασης έχει

δηµοσιευθεί στο International Tax Law Reports 2002, τεύχος 6, σελ. 1043-1076.

48 Ως “παθητικά έσοδα” ορίζεται το προϊόν χρηµατοπιστωτικών συµµετοχών.

- η εν λόγω εταιρεία πρέπει να ελέγχεται από ένα ή περισσότερα άτοµα ή
εταιρείες εγκατεστηµένους στην ηµεδαπή, πράγµα που συµβαίνει όταν: είτε ένας ή
περισσότεροι από τους κατοίκους ηµεδαπής µετόχους της κατέχουν αµέσως ή εµµέσως
ποσοστό τουλάχιστον 50% του κεφαλαίου ή των δικαιωµάτων ψήφου της εταιρείας,
είτε είναι δικαιούχοι του 50% τουλάχιστον του προϊόντος της καθαρής αξίας της
εταιρείας·
- το τοπικό καθεστώς φορολογίας πρέπει να ανταποκρίνεται στα κριτήρια του
ευνοϊκότερου φορολογικού καθεστώτος: ένα αλλοδαπό φορολογικό καθεστώς
θεωρείται ευνοϊκότερο αν ο πραγµατικός συντελεστής φορολόγησης της αλλοδαπής
εταιρείας είναι µικρότερος των 3/5 του πραγµατικού συντελεστή που επιβάλλεται στις
φινλανδικές εταιρείες.

Στην υπόθεση την οποία έκρινε το Ανώτατο διοικητικό δικαστήριο, η φινλανδική
εταιρεία A Oyj Abp είχε συστήσει βελγική θυγατρική – την A Finance NV – που ήταν
υπεύθυνη για τις χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες και ορισµένες άλλες υπηρεσίες
απαραίτητες για τις εταιρείες που οµίλου A στην κεντρική Ευρώπη. Η A Finance NV
είχε καταχωρηθεί και διέθετε φορολογική κατοικία στο Βέλγιο. Υπήγετο στο βελγικό
φορολογικό καθεστώς που ίσχυε για τα κέντρα συντονισµού. Αντικείµενο αυτού του
καθεστώτος ήταν να επιτρέπεται στους διεθνείς οµίλους να συγκεντρώνουν και να
συντονίζουν ορισµένες από τις δραστηριότητές τους στο Βέλγιο. Παρόλο που τα
κέντρα αυτά υπήγοντο στον φόρο εταιρειών µε τον κοινό συντελεστή, η φορολογητέα
βάση τους προσδιοριζόταν, σε συµφωνία µε τη φορολογική αρχή, κατ' αποκοπή,
ανεξαρτήτως των πραγµατοποιουµένων κερδών. Το κατ' αποκοπή κέρδος καθορίζετο
ως ποσοστό του συνολικού ύψους των δαπανών και εξόδων του κέντρου,
εξαιρουµένων των δαπανών προσωπικού και των χρηµατοπιστωτικών επιβαρύνσεων.
Τα κέντρα συντονισµού επεβαρύνοντο εξάλλου µε κατ' αποκοπή ετήσια εισφορά



19

400.000 βελγικών φράγκων ανά µισθωτό µέχρις ανωτάτου ορίου 4 εκατοµµυρίων
βελγικών φράγκων. Κατόπιν της εφαρµογής των βελγικών κανόνων, η πραγµατική
φορολογική επιβάρυνση της A Finance NV στο Βέλγιο ήταν πιθανότατα κατώτερη των
3/5 της φορολογικής επιβάρυνσης που επεβάλλετο στις εταιρείες στη Φινλανδία ήδη
από τις αρχές του οικονοµικού έτους 1999.
 
Η A Oyj Abp είχε ζητήσει, όπως της επέτρεπε η φινλανδική νοµοθεσία, γνωµοδότηση
της Κεντρικής φορολογικής επιτροπής (keskusverolautakunta) ώστε να κριθεί κατά
πόσον µπορούσε να της επιβληθεί φόρος στη Φινλανδία δυνάµει της νοµοθεσίας περί
αλλοδαπών ελεγχοµένων εταιρειών για τα έσοδα της A Finance NV. Η Επιτροπή είχε
θεωρήσει ότι η A Oyj Abp µπορούσε να φορολογηθεί στη Φινλανδία δυνάµει των
διατάξεων περί αλλοδαπών ελεγχοµένων εταιρειών, χωρίς αυτό να παραβιάζει τις
διατάξεις της φορολογικής σύµβασης µεταξύ Βελγίου και Φινλανδίας ή του κοινοτικού
δικαίου περί του δικαιώµατος εγκατάστασης  και ελεύθερης κυκλοφορίας των
κεφαλαίων. Κατόπιν της γνωµοδότησης αυτής, η A Oyj Abp προσέφυγε ενώπιον του
Ανώτατου διοικητικού δικαστηρίου κατά της σχετικής απόφασης για τα οικονοµικά
έτη 1999 και 2000.
 
Σύµφωνα µε το Ανώτατο διοικητικό δικαστήριο, η νοµοθεσία περί αλλοδαπών
ελεγχοµένων εταιρειών δεν είχε εµποδίσει την A Finance NV να εγκατασταθεί στο
Βέλγιο, ενώ η A Oyj Abp δεν ήταν σε χειρότερη θέση στη Φινλανδία από ό,τι αν δεν
είχε συστήσει θυγατρική στο Βέλγιο ή αν η εγκατάσταση είχε άλλη µορφή και όχι την
µορφή του κέντρου συντονισµού. Κατά την άποψη του δικαστηρίου, η νοµοθεσία περί
αλλοδαπών ελεγχοµένων εταιρειών επίσης δεν είχε εµποδίσει την A Finance NV να
µεταφέρει κεφάλαια στο Βέλγιο και να τύχει φορολογικών πλεονεκτηµάτων εκεί. Έτσι,
το Ανώτατο διοικητικό δικαστήριο συνέκρινε την κατάσταση στην υπό κρίση υπόθεση
µε την κατάσταση στην οποία θα είχε βρεθεί η A Oyj Abp αν δεν είχε ιδρύσει
θυγατρική στο Βέλγιο ή µε την κατάσταση στην οποία θα είχε βρεθεί αν η
εγκατάσταση είχε άλλη µορφή και όχι τη µορφή του κέντρου συντονισµού. Ενόψει
αυτής της σύγκρισης, οι διατάξεις  της νοµοθεσίας περί αλλοδαπών ελεγχοµένων
εταιρειών δεν αποτελούσαν περιορισµό του δικαιώµατος εγκατάστασης κατά την
έννοια του άρθρου 43 της συνθήκης ΕΚ ή περιορισµό της ελεύθερης κυκλοφορίας
κεφαλαίων κατά την έννοια του άρθρου 56 της συνθήκης ΕΚ.
 
Το ∆ικαστήριο έκρινε ότι, ακόµα και αν η νοµοθεσία περί αλλοδαπών ελεγχοµένων
εταιρειών δεν είχε εµποδίσει τη θυγατρική της A Oyj Abp να εγκατασταθεί στο Βέλγιο
και να τύχει φορολογικών πλεονεκτηµάτων εκεί, πρακτικά µπορούσε να εµποδίσει τον
όµιλο εταιρειών Α να τύχει αυτών των πλεονεκτηµάτων, διότι η Α Oyj Abp µπορούσε
να φορολογηθεί επί τη βάσει των εσόδων που είχε αποκτήσει στο Βέλγιο η A Finance
NV. Κατά την άποψη του ∆ικαστηρίου, αυτό δεν αποτελούσε περιορισµό του
δικαιώµατος εγκατάστασης ή διάκριση εις βάρος της µητρικής φινλανδικής εταιρείας
ή της βελγικής θυγατρικής της, διότι επρόκειτο για ρύθµιση του εσωτερικού δικαίου
που αφορούσε τις εταιρείες µε έδρα στη Φινλανδία.
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Στη Γαλλία, το Conseil d'Etat (Συµβούλιο της Επικρατείας) 49 εξέτασε τη
νοµιµότητα διατάγµατος που εκδόθηκε µετά την ακύρωση 50 των κανονιστικών
διατάξεων µε τις οποίες  είχαν επιβληθεί έκτακτες εισφορές στα φαρµακευτικά
εργαστήρια, οι οποίες, όπως έκρινε το ∆ικαστήριο των ΕΚ στην απόφασή του
της 8ης Ιουλίου 1999, Baxter 51, δεν συνάδουν µε το κοινοτικό δίκαιο και είχαν
επιστραφεί µετά την ακύρωσή τους. Σύµφωνα µε το ∆ικαστήριο, αυτές οι
εισφορές ήταν ικανές να θέσουν σε µειονεκτική θέση τις επιχειρήσεις των
οποίων η κύρια έδρα βρίσκεται εντός άλλου κράτους µέλους της Ένωσης και
ασκούν ενδεχοµένως τη δραστηριότητά τους στη Γαλλία µέσω θυγατρικών.

Η νέα έκτακτη εισφορά που επιβλήθηκε στα εργαστήρια προεβλέπετο από το
νόµο περί χρηµατοδότησης της κοινωνικής ασφάλισης για το 2000 52, ενώ το
ποσοστό της εισφοράς οριζόταν µε διάταγµα.

Το ανώτατο διοικητικό δικαστήριο αντικρούει τους ισχυρισµούς ότι παραβιάζει
το δεδικασµένο που δηµιούργησε η απόφαση του ∆ΕΚ της 8ης Ιουλίου 1999 µε
το επιχείρηµα ότι η νέα εισφορά δεν αφορά τους ίδιους φορολογουµένους,
επιβάλλεται επί διαφορετικής βάσης και δεν προβλέπει τις ίδιες απαλλαγές,
όπως η προηγούµενη.

Εντούτοις, το ανώτατο διοικητικό δικαστήριο δεν έκρινε σκόπιµο να παραπέµψει
προδικαστικό ζήτηµα στο ∆ικαστήριο όσον αφορά τα δύο κυριότερα παράπονα που
προέβαλαν οι αιτούντες για τη θεµελίωση της αίτησης ακύρωσης του επίδικου
διατάγµατος, και συγκεκριµένα το ότι οι προβλεπόµενες διατάξεις εισάγουν διακρίσεις
και ότι µπορούν ενδεχοµένως να χαρακτηριστούν κρατική ενίσχυση που θα έπρεπε,
υπό την έννοια αυτή, να είχε κοινοποιηθεί στην Επιτροπή.
 
Όσον αφορά τον πρώτο ισχυρισµό, το ανώτατο διοικητικό δικαστήριο εκτιµά ότι η
βάση επιβολής της νέας εισφοράς καθορίστηκε συναρτήσει αντικειµενικών κριτηρίων
λαµβανοµένου υπόψη του στόχου τον οποίον επιδιώκει, δηλαδή να συµβάλλουν οι
επιχειρήσεις που εκµεταλλεύονται φαρµακευτικά ιδιοσκευάσµατα στη χρηµατοδότηση
της κοινωνικής προστασίας και της χρηµατοπιστωτικής ισορροπίας των οργανισµών
που συµβάλλουν σε αυτή.

Από την άποψη αυτή, οι επίδικες διατάξεις δεν εισάγoυν απαγορευόµενη από το άρθρο
                                                
49 C.E. 3 ∆εκεµβρίου 2001, SNIP (Droit administratif 2002 nº 55).

50 C.E. 15 Οκτωβρίου 1999, Εταιρεία Baxter κ. ά.

51 Απόφαση της 8ης Ιουλίου 1999, Baxter, C-254/97, Συλλογή σελ. I-4809.

52 LFSS αριθ. 99-1140 της 29ης ∆εκεµβρίου 1999, ΕΕ της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας της 30ης ∆εκεµβρίου
1999, σελ. 19706.
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12 ΕΚ διάκριση λόγω εθνικότητας εις βάρος των επιχειρήσεων στις οποίες
επιβάλλονται ή εµπόδιο στην ελευθερία εγκατάστασης. Εντούτοις, διερωτάται κανείς
µήπως αυτός ο µηχανισµός, ο οποίος πρακτικά προσφέρει ένα πλεονέκτηµα στα εθνικά
εργαστήρια, εισάγει στην πραγµατικότητα έµµεση διάκριση.
 
Όσον αφορά το δεύτερο λόγο προσφυγής, το Conseil d'Etat απορρίπτει συνοπτικά το
χαρακτηρισµό της εισφοράς ως ενίσχυσης, θεωρώντας πως το γεγονός ότι ορισµένες
φαρµακευτικές επιχειρήσεις επωφελήθηκαν του κέρδους το οποίο αντιπροσωπεύει η
διαφορά µεταξύ των ποσών που επεστράφησαν από τους φορείς ασφάλισης υγείας
µετά την απόφαση του Conseil d'Etat που ακολούθησε την απόφαση Baxter του ∆ΕΚ
και των ποσών που καταβλήθηκαν για τη νέα εισφορά είναι απλώς περιστασιακό και
δεν θα µπορούσε να οδηγήσει σε χαρακτηρισµό της εισφοράς ως κρατικής ενίσχυσης
µη σύννοµης διότι δεν είχε γνωστοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή κατ' εφαρµογή
της παραγράφου 3 του άρθρου 88 της συνθήκης ΕΚ.
 
Τέλος, θα πρέπει να επισηµανθεί η θέση του Conseil d’Etat σε σχέση µε την αρχή του
προβαδίσµατος. Το ανώτατο διοικητικό δικαστήριο επιβεβαιώνει ότι η εν λόγω αρχή
δεν θα µπορούσε να οδηγήσει, στην εσωτερική έννοµη τάξη, σε αµφισβήτηση του
προβαδίσµατος του Συντάγµατος, παρόλο που στην κρινόµενη υπόθεση δεν υπήρχε
σύγκρουση µεταξύ κοινοτικού και συνταγµατικού κανόνα δικαίου. Αυτή η παρεµβολή
επιτρέπει στο Conseil d'Etat να διακηρύξει επισήµως το προβάδισµα του Συντάγµατος,
τουλάχιστον στην εσωτερική έννοµη τάξη, και µάλιστα µε διατύπωση που αναφέρεται
για πρώτη φορά ρητώς στο κοινοτικό δίκαιο, αντιθέτως προς ό,τι είχε συµβεί στην
υπόθεση Sarran 53, η οποία ανέφερε, γενικότερα, τις διεθνείς δεσµεύσεις.

Στην Ιρλανδία, στην υπόθεση Masterson κατά Director of Public Prosecutions54, το
District Court παρέπεµψε στο High Court δύο ζητήµατα που αφορούσαν τη
συµβατότητα απαγόρευσης εισαγωγής κηροζίνης που περιείχε κουµαρίνη δυνάµει του
άρθρου 12 του νόµου περί υδρογονανθράκων (Hydrocarbon (Heavy) Oil Regulations,
1991) 55, µε το άρθρο 28 της συνθήκης ΕΚ και την οδηγία 92/12/ΕΟΚ του Συµβουλίου
της 25ης Φεβρουαρίου 1992 σχετικά µε το γενικό καθεστώς, την κατοχή, την
κυκλοφορία και τους ελέγχους των προϊόντων που υπόκεινται σε ειδικούς φόρους
κατανάλωσης56. Ενηµερωτικά αναφέρεται ότι η κουµαρίνη είναι ουσία που
χρησιµοποιείται ως σήµα για την αναγνώριση της κηροζίνης, ούτως ώστε να
ανιχνεύεται η προέλευσή της. Χρησιµοποιείται προς το σκοπό αυτό στη Βόρειο
Ιρλανδία, ενώ, αντιθέτως, η χρησιµοποίησή της στην κηροζίνη υπάγεται σε αυστηρό
έλεγχο στην Ιρλανδία. Κατά πρώτον, το High Court αποφάσισε, χωρίς να εξετάσει τη
                                                
53 C.E., Ass., 13 Οκτωβρίου 1998, Revue Française de Droit Administratif 1998, σελ. 1081.

54 High Court, 13 Μαΐου 2002.

55 S.I. 269 του 1991.

56 Οδηγία 92/12/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 25ης Φεβρουαρίου 1992, ΕΕ L 76, σελ. 1-13.
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δυνατότητα προδικαστικής παραποµπής στο ∆ικαστήριο, ότι η απαγόρευση που τάσσει
η εθνική νοµοθεσία επιδιώκει στόχο που συναρτάται µε τη διοίκηση, την επιτήρηση
και το φορολογικό έλεγχο, ούτως ώστε δεν παραβιάζει τη διατύπωση του άρθρου 28
ΕΚ το οποίο, αντιθέτως προς τις φορολογικές διατάξεις της συνθήκης, αφορά το
εµπόριο. 
 
Κατά δεύτερον, όσον αφορά το κατά πόσον η εθνική νοµοθεσία παραβιάζει την
οδηγία 92/12, το High Court εξέτασε τη διατύπωση του άρθρου 21 παράγραφος 4 της
οδηγίας 57, και έκρινε ότι, παρόλο που η υπό εξέταση διάταξη ενδέχεται να παραβιάζει
τους όρους που τάσσει το άρθρο 28 ΕΚ, δέον να ερµηνευθεί  υπό το φως του άρθρου
93 της συνθήκης ΕΚ. Έτσι, το High Court, αναφερόµενο στην απόφαση του
∆ικαστηρίου της 22ας Μαρτίου 1977 στην υπόθεση Iannelli/ Meroni (74/76, Συλλογή
σελ. 557), απεφάνθη ότι η εθνική ρύθµιση ήταν απαραίτητη για να εξασφαλίσει τη
διαχείριση των ειδικών φόρων κατανάλωσης και ότι κάθε στοιχείο της ήταν ουσιώδες
για την επίτευξη αυτού του στόχου. Η απάντηση του High Court υπόκειται σε
προσφυγή ενώπιον του Supreme Court· εν προκειµένω όµως, προσφυγή δεν ασκήθηκε.

Στην Ιταλία, το Ακυρωτικό δικαστήριο, µε την απόφασή του αριθ. 21549 της 4ης

Ιουνίου 2002, έκρινε τη συµµόρφωση µε τους κανόνες του κοινοτικού δικαίου των
άρθρων 4α και 4β του νόµου αριθ. 401 της 13ης ∆εκεµβρίου 1989, τα οποία
θεσπίστηκαν µε το νόµο αριθ. 388 της 23ης ∆εκεµβρίου 2000. Οι επίµαχες διατάξεις,
που αφορούν την οργάνωση και τη συλλογή στοιχηµάτων για αθλητικές εκδηλώσεις,
απαγορεύουν τη διοργάνωση οποιασδήποτε δραστηριότητας ενόψει της αποδοχής, της
συλλογής ή της διευκόλυνσης καθ' οιονδήποτε τρόπο της είσπραξης, ακόµα και
τηλεφωνικώς ή ηλεκτρονικώς, στοιχηµάτων κάθε είδους, τα οποία δέχεται
οποιοσδήποτε στην Ιταλία ή στο εξωτερικό, εκτός αν οι δραστηριότητες αυτές είναι
εγκεκριµένες από τη διοίκηση των κρατικών µονοπωλίων. Επέκτειναν το πεδίο
εφαρµογής της εθνικής νοµοθεσίας επιτρέποντας αποκλειστικά στο κράτος ή στις
επιχειρήσεις στις οποίες το κράτος έχει παραχωρήσει το σχετικό δικαίωµα τη
δραστηριότητα συλλογής στοιχηµάτων για αθλητικές εκδηλώσεις. Η εν λόγω
νοµοθεσία έχει αποτελέσει αντικείµενο της προδικαστικής απόφασης της 21ης

Οκτωβρίου 1999, στην υπόθεση C-67/98, Zenatti (Συλλογή σελ. I-7289), στην οποία
το ∆ικαστήριο δήλωσε ότι, παρόλο που µια τέτοια νοµοθεσία συνιστά µπόδιο στην
ελεύθερη παροχή των υπηρεσιών, µπορεί να δικαιολογείται από στόχους που άπτονται
της προστασίας των καταναλωτών.

Μνηµονεύοντας αυτή τη νοµολογία, το Ακυρωτικό αποφάσισε να µην παραπέµψει στο
∆ικαστήριο το ζήτηµα, που έθεσαν οι διάδικοι, ενδεχόµενης σύγκρουσης της νέας
νοµοθεσίας µε τους κανόνες που διέπουν την ελευθερία εγκατάστασης και την
ελεύθερη παροχή υπηρεσιών. Κατά την άποψη των διαδίκων, µοναδικός στόχος των
άρθρων 4α και 4β είναι ο προσπορισµός πόρων στο ∆ηµόσιο και συνεπώς δεν
                                                
57 Σύµφωνα µε το οποίο “Στην Ιρλανδία, η κατοχή, µεταφορά και χρησιµοποίηση ορυκτελαίων σε
χώρους άλλους από τις κανονικές δεξαµενές καυσίµων των οχηµάτων που επιτρέπεται να χρησιµοποιούν
καύσιµα µειωµένου συντελεστή, επιτρέπεται µόνον εφόσον συµµορφούνται προς τις απαιτήσεις της χώρας
αυτής στον τοµέα του έλεγχου και των (επι)σηµάτων”.
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δικαιολογούνται από λόγους δηµόσιας τάξης και ασφάλειας ή δηµόσιας υγείας.
Αντιθέτως, το Ακυρωτικό επιβεβαίωσε ότι η εν λόγω ρύθµιση, όπως και η ρύθµιση την
οποία αφορούσε η υπόθεση Zenatti και η οποία έχει κριθεί από το ∆ικαστήριο,
"εµφανίζει το πλεονέκτηµα ότι κατευθύνει την επιθυµία για συµµετοχή σε τυχερά
παίγνια και την εκµετάλλευσή τους εντός ενός ελεγχόµενου κυκλώµατος, ότι
αποτρέπει τους κινδύνους να αποτελέσει η εκµετάλλευση αυτή µέσο για τη διάπραξη
απάτης και για εγκληµατικούς σκοπούς και ότι καθιστά δυνατή τη χρησιµοποίηση των
κερδών που απορρέουν για κοινωφελείς σκοπούς" (σηµείο 37 της απόφασης Zenatti).
Υπενθυµίζει, εξάλλου, ότι ήδη πριν την θέσπιση των εν λόγω άρθρων, είχε ερµηνεύσει
την προϊσχύσασα νοµοθεσία υπό την έννοια ότι οι κανόνες που επιφυλάσσουν στο
κράτος τη δραστηριότητα συλλογής στοιχηµάτων είναι εφαρµοστέοι και στην
οργάνωση της ίδιας δραστηριότητας τηλεφωνικώς ή ηλεκτρονικώς. Συνεπώς, τα εν
λόγω άρθρα απλώς κωδικοποίησαν αυτή τη νοµολογιακή ερµηνεία "υπό το πρίσµα των
τεχνολογικών καινοτοµιών που συνδέονται µε την ηλεκτρονική διαβίβαση
δεδοµένων".

Σχετικά, επισηµαίνεται ότι, παρόλο που το Ακυρωτικό δικαστήριο δεν έκρινε
απαραίτητο να ανακινήσει το εν λόγω ζήτηµα της ερµηνείας των κοινοτικών κανόνων
περί ελευθερίας εγκατάστασης και ελεύθερης κυκλοφορίας των υπηρεσιών, δύο
πρωτοβάθµια δικαστήρια, τα Tribunali του Ascoli Piceno και της Modena,
παρέπεµψαν αντιθέτως το ίδιο ζήτηµα στο ∆ΕΚ, ενώπιον του οποίου εκκρεµούν
σήµερα οι δύο συναφείς προδικαστικές υποθέσεις 58. Υπενθυµίζεται επίσης ότι το
Tribunale του Ascoli Piceno έθεσε, παράλληλα µε την προαναφερθείσα προδικαστική
παραποµπή, ζήτηµα συνταγµατικότητας, το οποίο το Συνταγµατικό ∆ικαστήριο έκρινε,
µε την πράξη αριθ. 85 της 1ης-21ης Μαρτίου 2002, προδήλως απαράδεκτο, στο µέτρο
που ο παραπέµπων δικαστής βασίστηκε στην προϋπόθεση της εφαρµογής των άρθρων
4α και 4β στην ιταλική έννοµη τάξη, εφαρµογή η οποία την ίδια στιγµή τίθεται εν
αµφιβόλω στο πλαίσιο του προδικαστικού ζητήµατος που παραπέµφθηκε στον
κοινοτικό δικαστή.

Στην Ιταλία και πάλι, το Ακυρωτικό ∆ικαστήριο, µε την πράξη του αριθ. 7636 της 24ης

Μαΐου 200259, απεφάνθη επί αίτησης αναίρεσης ("regolamento di competenza")
στρεφόµενης κατά της πράξης µε την οποία το Εφετείο της Φλωρεντίας παρέπεµψε
ενώπιον του ∆ικαστηρίου προδικαστικό ζήτηµα (υπόθεση C-207/01) σχετικό µε την
ερµηνεία των άρθρων 81, 82 και 85 της συνθήκης ΕΚ, καθώς και της οδηγίας 92/12,
ούτως ώστε να κριθεί κατά πόσον η ιταλική ρύθµιση για τα τέλη που βαρύνουν τα
πυρηνικά φορτία και τις νέες εγκαταστάσεις για την παροχή ηλεκτρικής ενέργειας
("sovrapprezzi") συνάδουν µε  την εν λόγω οδηγία. Στην αίτηση αναίρεσης, ο
αναιρεσείων υποστηρίζει ότι δεν έπρεπε να παραπεµφθεί προδικαστικό ζήτηµα και
αµφισβητεί τους όρους µε τους οποίους διατυπώθηκε.

                                                
58 Υποθέσεις Gombelli, C-243/01, και Lanzotti, C-359/02, που εκκρεµούν ενώπιον του ∆ικαστηρίου.

59 Foro italiano 2002, I, Col. 3090.
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Το Ακυρωτικό ∆ικαστήριο απορρίπτει την αναίρεση, επιβεβαιώνοντας ότι, όπως
προκύπτει από τα άρθρα 234 της συνθήκης ΕΚ, 20 του καταστατικού του ∆ικαστηρίου
και 64, δεύτερο εδάφιο του κανονισµού λειτουργίας του ∆ικαστηρίου, όταν ένα εθνικό
δικαστήριο κρίνει απαραίτητη για την επίλυση διαφοράς την ερµηνεία εκ µέρους του
∆ικαστηρίου, µπορεί να παραπέµψει το ζήτηµα στο ∆ικαστήριο, το οποίο είναι
αποκλειστικά αρµόδιο για το θέµα και να διατάξει την αναστολή της διαδικασίας εν
αναµονή της απάντησης του ∆ικαστηρίου. Σύµφωνα µε το Ακυρωτικό, από τις
προαναφερθείσες διατάξεις προκύπτει ότι ο ακυρωτικός έλεγχος επί των πράξεων µε
τις οποίες διατάσσεται η αναστολή δεν µπορεί να αφορά, στην περίπτωση πράξης που
προτείνει προδικαστική παραποµπή στο ∆ικαστήριο, την "επαλήθευση της νοµικής
ακρίβειας" των στοιχείων επί των οποίων βασίστηκε ο παραπέµπων δικαστής,
δεδοµένου ότι η κρίση αυτή ανήκει αποκλειστικά και µόνον στον τελευταίο αυτό και
ότι ο ενδεχόµενος έλεγχος του νοµικού συλλογισµού που προηγήθηκε της παραποµπής
µπορεί να πραγµατοποιηθεί µόνον στο πλαίσιο του ελέγχου της απόφασης που κρίνει
την ουσία της διαφοράς.

Ο εισαγγελέας επιβεβαίωσε, εξάλλου, ότι ο δικαστικός έλεγχος µιας τέτοιας πράξης
εκ µέρους του Ακυρωτικού ∆ικαστηρίου µπορεί να αφορά αποκλειστικά περιπτώσεις
προδήλως "αυθαίρετης ή µη πειστικής" ερµηνείας.

Στην Ιταλία, τέλος, το Ακυρωτικό δικαστήριο, µε την απόφασή του αριθ. 10452  της
19ης Ιουλίου 2002 60,  απεφάνθη σχετικά µε την αρµοδιότητα του κοινοτικού δικαστή
όσον αφορά την παραβίαση από κράτος µέλος κάποιου από τα θεµελιώδη δικαιώµατα
που διακηρύσσονται στην Ευρωπαϊκή Σύµβαση για τα δικαιώµατα του ανθρώπου (στο
εξής "ΕΣ∆Α"). Η εθνική διαφορά αφορούσε µέτρο σχετικό µε την εφαρµογή
περιορισµού που επιβάλλει η νοµοθεσία περί σεβασµού του τοπίου (vincolo
paesaggistico), το οποίο προβλέπει το διάταγµα  αριθ. 490 της 29ης Οκτωβρίου 1999.
Ο αναιρεσείων επεκαλείτο παραβίαση του θεµελιώδους δικαιώµατος της ιδιοκτησίας,
το οποίο προβλέπει το άρθρο 1ο του πρωτοκόλλου αριθ. 1 της ΕΣ∆Α και ζητούσε την
αναίρεση της απόφασης του Εφετείου λόγω µη παραποµπής στο ∆ΕΚ του ζητήµατος
της συµµόρφωσης της εθνικής νοµοθεσίας µε την εν λόγω διάταξη της ΕΣ∆Α.

Το Ακυρωτικό ∆ικαστήριο απορρίπτει αυτό το λόγο αναίρεσης επιβεβαιώνοντας ότι,
παρόλο που το άρθρο 6 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση επιβάλλει στην
Ένωση να σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα, όπως κατοχυρώνονται µε την ΕΣ∆Α, δεν
µπορεί να ερµηνευθεί κατά τρόπον ώστε να καταλήγει σε "παρεµβολή του κοινοτικού
δικαίου στο σεβασµό" της ΕΣ∆Α εκ µέρους των κρατών µελών της Κοινότητας.
Συνεπώς το ∆ΕΚ, όπως διακήρυξε στην απόφαση της 29ης Μαΐου 1997, υπόθεση C-
299/95, Kremzow (Συλλογή σελ. I-2629), δεν είναι αρµόδιο βάσει του κοινοτικού
δικαίου για την ερµηνεία των εθνικών πράξεων, και συνεπώς για τη διαπίστωση τυχόν
σύγκρουσής του µε την ΕΣ∆Α. Η αρµοδιότητά του περιορίζεται στην ερµηνεία των
πράξεων των ευρωπαϊκών θεσµικών οργάνων, στα οποία και µόνον απευθύνεται το εν
λόγω άρθρο 6 της συνθήκης για την Ένωση.
                                                
60 Foro italiano 2002, I, Col. 2607.
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Στις Κάτω Χώρες, το Benelux Gerechtshof 61 έκρινε προδικαστική προσφυγή σχετική
µε την έννοια της "κακής πίστης του καταθέτη αίτησης σήµατος", η οποία
µνηµονεύεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχείο δ) της οδηγίας 89/104 62 και στο
άρθρο 4 παράγραφος 6 του ενιαίου νόµου της Benelux περί των σηµάτων των
προϊόντων 63. ∆εν ασκήθηκε προδικαστική παραποµπή ενώπιον του ∆ΕΚ, παρά την
αποκλειστική του αρµοδιότητα σε θέµατα ερµηνείας των εννοιών του κοινοτικού
δικαίου 64.

Εξάλλου, µε απόφασή του σχετική µε  την αρµοδιότητα εποπτείας που ασκεί το
"Commissariaat voor de Media" επί της υπαγόµενης στο δίκαιο του Λουξεµβούργου
εταιρείας RTL/Veronica de Holland Media Groep SA (στο εξής "HMG"), η οποία είναι
υπεύθυνη για τη µετάδοση των σταθµών RTL4 και RTL5 στις Κάτω Χώρες, το Raad
van State 65 ερµήνευσε το άρθρο 2 της οδηγίας 89/552/ΕΟΚ για το συντονισµό
ορισµένων νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών
σχετικά µε την άσκηση τηλεοπτικών δραστηριοτήτων (όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 97/36/ΕΚ) 66 χωρίς να παραπέµψει προδικαστικό ζήτηµα στο ∆ικαστήριο. Το
Raad van State, εθνικό δικαστήριο του οποίου οι αποφάσεις δεν υπόκεινται σε ένδικα
µέσα του εσωτερικού δικαίου, δεν άσκησε προδικαστική παραποµπή λόγω της µη
ύπαρξης εύλογων αµφιβολιών όσον αφορά την ερµηνεία της εν λόγω διάταξης του
κοινοτικού δικαίου67.

                                                
61 Benelux Gerechtshof, 24 Ιουνίου 2002, IER 2002, σελ. 311-312 και Hoge Raad 22 Ιουνίου 2001,

NJ 103.

62 Πρώτη οδηγία 89/104/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 21ης ∆εκεµβρίου 1988 για την
προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών περί σηµάτων, ΕΕ L 40, σελ. 1-7.

63 Βλ. και άρθρο 51 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 40/94 του Συµβουλίου της
20ης ∆εκεµβρίου 1993, για το κοινοτικό σήµα, ΕΕ L 11, σελ. 1-36.

64 Βλ. απόφαση της 4ης Νοεµβρίου 1997, Parfums Christian Dior/Evora, C-337/95, Συλλογή σελ. I-
6013.

65 Afdeling bestuursrechtspraak Raad van State, RTL/Veronica, Holland Media Group SA και CLT-
UFA SA/Commissariaat voor de Media, AB Rechtspraak Bestuursrecht 2002, 5.

66 Το Raad van State κρίνει ότι η HMG, ως εταιρεία υπεύθυνη για τη µετάδοση των σταθµών RTL4
και RTL5 στις Κάτω Χώρες θα έπρεπε, βάσει του άρθρου 2 παράγραφος 3 στοιχείο α) της οδηγίας,
να εποπτεύεται από την αρχή των Κάτω Χωρών ("Commissariaat voor de Media") και όχι από αρχή
του Λουξεµβούργου (βλ. σκέψη 2.6.4 της απόφασης).

67 Eν προκειµένω, το Raad van State ερµήνευσε διάταξη του κοινοτικού δικαίου που επιβάλλει
υποχρεωτικές νοµικές συνέπειες στο "Commissariaat voor de Media".
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Στις Κάτω Χώρες, επίσης, µε απόφαση που εξέδωσε στις 24 Ιουλίου 2002 68 σχετικά
µε το άµεσο αποτέλεσµα διάταξης οδηγίας, το Raad van State απεφάνθη σχετικά µε
θέµα για το οποίο είχε ασκήσει προηγουµένως προδικαστικές παραποµπές σε άλλη
υπόθεση 69 (της οποία η επίλυση ήταν απαραίτητη για να κριθεί η υπό κρίση υπόθεση),
χωρίς να περιµένει την απάντηση του ∆ΕΚ στην πρώτη υπόθεση.
Τέλος, στις Κάτω Χώρες, το Hoge Raad, κατόπιν της απόφασης του ∆ΕΚ που
απαντούσε στα προδικαστικά ζητήµατα που του είχε θέσει, έθεσε, µε απόφαση που
εξέδωσε στις 18 Οκτωβρίου 2002, νέο προδικαστικό ζήτηµα ενώπιον του ∆ικαστηρίου
για παρόµοιο θέµα 70.

∆εύτερο ερώτηµα

Στην Ισπανία, το ισπανικό Audiencia Nacional 71 εφήρµοσε τη νοµολογία του ∆ΕΚ
Francovich και Brasserie du Pêcheur/Factortame σε υπόθεση που αφορούσε
απαιτήσεις διαφόρων προσώπων, τα περισσότερα από τα οποία είχαν εθνικότητα
άλλων κρατών µελών, από ζηµίες που υπέστησαν λόγω της καθυστέρησης του
ισπανικού κράτους να µεταφέρει την οδηγία 94/47 περί της προστασίας των
αγοραστών ως προς ορισµένες πλευρές των συµβάσεων που αφορούν την απόκτηση
δικαιώµατος χρήσης ακινήτων υπό καθεστώς χρονοµεριστικής µίσθωσης 72.

Η απόφαση του Audiencia Nacional αρχίζει υπενθυµίζοντας τη νοµολογία του
∆ικαστηρίου όσον αφορά τη γενική αρχή του δικαίου για την περιουσιακή ευθύνη των
εθνικών δηµοσίων αρχών σε περίπτωση παραβίασης του κοινοτικού δικαίου και
µνηµονεύει σχετικά τις αποφάσεις που έχουν εκδοθεί στις υποθέσεις Francovich 73,
Haim II 74, Brasserie du Pêcheur/Factortame 75, British Telecommunications 76, Hedley
                                                
68 Raad van State, afdeling bestuursrechtspraak, απόφαση της 24ης Ιουλίου 2002, Vereniging X.

e.a./Burgemeester en Wethouders van Ede, Milieu en Recht 2002, Jur. σελ. 329-331.

69 Raad van State, afdeling bestuursrechtspraak, απόφαση της 27ης Μαρτίου 2002, JM 2002, 76.
Landelijke Vereniging tot Behoud van de Waddenzee et Nederlandse Vereniging tot Bescherming
van Vogels, C-127/02, που εκκρεµεί ενώπιον του ∆ικαστηρίου.

70 Stichting Goed Wonen/Staatssecretaris van Financiën, Beslissingen in belastingzaken 2002, 397.
"Goed Wonen", C-376/02, που εκκρεµεί ενώπιον του ∆ικαστηρίου.

71 Audiencia Nacional, Sala de lo Contencioso-Administrativo, απόφαση της 7ης Μαΐου 2002, recurso
contencioso-administrativo nº 365/2001 (RJCA 2002/634).

72 ΕΕ L 280, σελ. 83-87.

73 Απόφαση της 19ης Νοεµβρίου 1991, Francovich και Bonifaci κατά Ιταλίας, C-6/90 και C-9/90,
Συλλογή σελ. I-5357.

74 Απόφαση της 4ης Ιουλίου 2000, Haim, C-424/97, Συλλογή σελ. I-5123.
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Lomas 77, Dillenkofer 78 και Norbrook Laboratories 79. Eπικαλούµενο τη θεωρία που
αναπτύχθηκε στην προαναφερθείσα απόφαση Norbrook Laboratories, η απόφαση
µνηµονεύει στη συνέχεια τις τρεις θεµελιώδεις προϋποθέσεις για µια τέτοια ευθύνη:
"ο παραβιαζόµενος κανόνας κοινοτικού δικαίου να απονέµει δικαιώµατα στους
ιδιώτες, η παράβαση να είναι κατάφωρη και να υφίσταται άµεση αιτιώδης συνάφεια
µεταξύ αυτής της παραβάσεως και της βλάβης που υπέστησαν οι ιδιώτες". Η απόφαση
συνεχίζει αναλύοντας την ύπαρξη των τριών αυτών προϋποθέσεων στην κρινόµενη
υπόθεση. ∆ιαπιστώνει έτσι, κατά πρώτον, ότι στην κρινόµενη υπόθεση το ισπανικό
δηµόσιο παραβίασε  το κοινοτικό δίκαιο, δεδοµένου ότι η µεταφορά της οδηγίας 94/47
µε το νόµο της 15ης ∆εκεµβρίου 1998 80 δεν πραγµατοποιήθηκε εντός της προθεσµίας
των τριάντα µηνών την οποία προέβλεπε η οδηγία. Κατά δεύτερον, η απόφαση
διαπιστώνει ότι αντικείµενο της οδηγίας ήταν η απονοµή δικαιωµάτων στους ιδιώτες,
όπως το δικαίωµα υπαναχώρησης από τη σύµβαση ή τα δικαιώµατα που απορρέουν
από την απαγόρευση κάθε πληρωµής προκαταβολής πριν το τέλος της περιόδου
άσκησης του δικαιώµατος υπαναχώρησης. Κατά τρίτον, η απόφαση διαπιστώνει ότι
εν προκειµένω υπάρχει άµεση αιτιώδης συνάφεια µεταξύ της ζηµίας και του εθνικού
δικαίου το οποίο ήταν εφαρµοστέο την εποχή που έλαβαν χώρα τα πραγµατικά
περιστατικά και το οποίο, µη προβλέποντας τα εν λόγω δικαιώµατα, καθιστούσε
αδύνατη την άσκησή τους. Τέλος, δεδοµένου ότι η καθής διοικητική αρχή είχε
αναγνωρίσει την ύπαρξη ευθύνης κατά τη διάρκεια  της διαδικασίας, το Audiencia
Nacional δεν επεκτάθηκε περισσότερο στα θέµατα αυτά.

Στη συνέχεια, το Audiencia Nacional εξετάζει τους διαδικαστικούς όρους που πρέπει
να πληρούνται για να διαπιστωθεί η ευθύνη του δηµοσίου. Μνηµονεύοντας τη θεωρία
που διατύπωσε το ∆ικαστήριο στις υποθέσεις Francovich, Norbrook Laboratories και
Haim II, το Audiencia Nacional υποστηρίζει ότι το δηµόσιο πρέπει να αποκαταστήσει
τις συνέπειες  της επελθούσας βλάβης στο πλαίσιο του εθνικού δικαίου περί ευθύνης,
µε όρους που δεν πρέπει να είναι λιγότερο ευνοϊκοί από τους όρους που ισχύουν για
ανάλογες διεκδικήσεις εσωτερικής φύσεως και δεν πρέπει να ρυθµίζονται κατά τρόπο
που να καθιστά υπερβολικά δυσχερή ή πρακτικά αδύνατη την αποκατάσταση. Στο
ισπανικό δίκαιο, το πλαίσιο αυτό προβλέπεται από το άρθρο 106 παράγραφος 2 του

                                                                                                                                        
75 Απόφαση της 5ης Μαρτίου 1996, Brasserie du Pêcheur/Factortame, C-46/93 και C-48/93, Συλλογή

σελ. I-1029.
76 Απόφαση της 26ης Μαρτίου 1996, British Telecommunications, C-392/93, Συλλογή σελ. I-1631.

77 Απόφαση της 23ης Μαΐου 1996, 1996, Hedley Lomas, C-5/94, Συλλογή σελ. I-2553.

78 Απόφαση της 8ης Οκτωβρίου 1996, Dillenkofer, C-178/94, C-179/94, C-188/94, C-189/94 και C-
190/94, Συλλογή σελ. I-4845.

79 Απόφαση της 2ας Απριλίου 1998, Norbrook Laboratories, C-127/95, Συλλογή σελ. I-1531.

80 Ley 42/1998, de 15 de diciembre, sobre derechos de aprovechamiento por turno de bienes
inmuebles de uso turístico y normas tributarias (BOE 16-XII-1998).
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Συντάγµατος, το οποίο αναγνωρίζει το δικαίωµα αποζηµίωσης των ιδιωτών για κάθε
ζηµία που προκαλούν στην περιουσία και τα δικαιώµατά τους οι δηµόσιες υπηρεσίες.
Ο τίτλος Χ του νόµου 30/1992 της 26ης Νοεµβρίου81, καθώς και τα άρθρα 145.2  και
4.2 του βασιλικού διατάγµατος 429/1993 της 26ης Μαρτίου 82 προβλέπουν προθεσµία
ενός έτους από την επέλευση του ζηµιογόνου γεγονότος ή την εκδήλωση των
συνεπειών του για την άσκηση της αγωγής που θεµελιώνεται στην αστική ευθύνη του
δηµοσίου.

Όσον αφορά τον υπολογισµό του σηµείου από το οποίο αρχίζει να τρέχει η
προαναφερθείσα προθεσµία, το Audiencia Nacional καταλήγει στο συµπέρασµα, επί
τη βάσει των ισχυρισµών της αίτησης, ότι η ζηµία απέρρεε από την υπογραφή
συµβάσεων που αφορούσαν την απόκτηση δικαιώµατος µερικής χρησιµοποίησης ενός
ή περισσοτέρων ακινήτων, χωρίς οι αποκτώντες να διαθέτουν τα δικαιώµατα που
προβλέπει η οδηγία, και συγκεκριµένα το δικαίωµα επιστροφής των προκαταβολών,
το ποσό των οποίων αποτελούσε το αντικείµενο της αγωγής. Στη συνέχεια, η αγωγή
εξετάζει µεµονωµένα την κατάσταση κάθε ενός από τους είκοσι πέντε ενάγοντες, επί
τη βάσει της ηµεροµηνίας υπογραφής των συµβάσεων και καταλήγει στο συµπέρασµα
ότι επτά µόνον από αυτούς είχαν ασκήσει εµπροθέσµως τις αγωγές τους,
απορρίπτοντας τις υπόλοιπες.

Τέλος, η απόφαση απορρίπτει την ένσταση που προέβαλε η καθής διοίκηση, σύµφωνα
µε την οποία υπήρχε συντρέχον πταίσµα των πωλητών, το οποίο µείωνε κατά το ήµισυ
την υποχρέωση αποκατάστασης που βάρυνε τη διοίκηση. Σχετικά, το Audiencia
Nacional υπογραµµίζει ότι στόχος της οδηγίας ήταν ακριβώς να αποτραπεί το
ενδεχόµενο οι πωλητές να απαιτούν, µεταξύ άλλων, την καταβολή προκαταβολών από
τους αγοραστές. Η απόφαση επιδικάζει τους αιτουµένους τόκους επί τη βάσει της
γενικής αρχής της restitutio in integrum που διέπει το δίκαιο της ευθύνης του
∆ηµοσίου.

Αντιθέτως προς την εν λόγω απόφαση, στην Ισπανία πάντα, το Tribunal Supremo δεν
δέχθηκε ότι υφίσταται ευθύνη του ∆ηµοσίου λόγω παραβίασης του κοινοτικού δικαίου
σε δύο αποφάσεις του 83 που αφορούσαν τα µέτρα µεταφοράς των συνταξιοδοτικών
δικαιωµάτων υπαλλήλων στο κοινοτικό καθεστώς.
                                                
81 Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico de las Administraciones Públicas y del

Procedimiento Administrativo Común (BOE 27-XI-1992).

82 Real Decreto 429/1993, de 26 de Marzo, por el que se aprueba el Reglamento de los
Procedimientos de las Administraciones Públicas en materia de Responsabilidad Patrimonial (BOE
4-V-1993).

83 Tribunal Supremo, Sala de lo Contencioso-Administrativo, Sección 7.ª, αποφάσεις της 26ης Ιουλίου
2002 και 3ης ∆εκεµβρίου 2002, recursos contencioso-administrativos αριθ. 223/1998 και 419/2000,
δηµοσιευµένες στο δικτυακό τόπο της δικαστικής εξουσίας, στη διεύθυνση
"http://www.poderjudicial.es/tribunalsupremo· η δεύτερη απόφαση έχει δηµοσιευθεί και στο Ley,
21.1.2003 marginal 229.
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Στην πρώτη υπόθεση 84, ορισµένοι ισπανοί υπήκοοι, κοινοτικοί υπάλληλοι που είχαν
προηγουµένως την ιδιότητα του εθνικού υπαλλήλου, είχαν ζητήσει ανεπιτυχώς από το
Συµβούλιο Υπουργών τη µεταφορά του αναλογιστικού ισοδυνάµου των
συνταξιοδοτικών τους δικαιωµάτων γήρατος ("derechos pasivos"). Το αίτηµά τους
θεµελιωνόταν στο άρθρο 11 παράγραφος 2 του Παραρτήµατος VIII του Κανονισµού
Υπηρεσιακής Κατάστασης των υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 85.
Επικουρικά, είχαν επίσης επικαλεστεί την αστική ευθύνη του ∆ηµοσίου λόγω
παραβίασης του κοινοτικού δικαίου, η οποία τους επέφερε ζηµία προκληθείσα λόγω
της µη µεταφοράς των δικαιωµάτων τους στο κοινοτικό καθεστώς. Υπενθυµίζεται ότι
το ∆ικαστήριο είχε ήδη διαπιστώσει την παράλειψη του ισπανικού ∆ηµοσίου να λάβει
τα απαραίτητα µέτρα ούτως ώστε να καταστεί δυνατή η εν λόγω µεταφορά 86.

Το Tribunal Supremo αναγνωρίζει το δικαίωµα µεταβίβασης των δικαιωµάτων των
προσφευγόντων και συνεπώς δέχεται το κύριο αίτηµά τους. Αντιθέτως, απορρίπτει το
αίτηµα αποζηµίωσης µε το επιχείρηµα ότι κατά τη διάρκεια της δικαστικής
διαδικασίας, εκδόθηκε η εθνική διάταξη που ήταν απαραίτητη για τη µεταφορά 87. Το
Tribunal Supremo θεωρεί ότι η καθυστέρηση έγκρισης του εν λόγω κανόνα δικαίου
δεν κατέστησε αδύνατη τη µεταφορά και συνεπώς δεν αποτελεί ζηµιογόνο παράλειψη.
Εντούτοις, αν η καθυστέρηση της µεταφοράς είχε ως αποτέλεσµα στο µέλλον τη
µείωση του ύψους των συντάξεων, όταν αυτές χορηγηθούν, θα µπορούσε να γίνει
επίκληση ευθύνης του ∆ηµοσίου λόγω παράλειψης να εκπληρώσει υποχρεώσεις του
που απορρέουν από το κοινοτικό δίκαιο 88. Η ίδια επιχειρηµατολογία χρησιµοποιείται
και  για την απόρριψη του αιτήµατος επιδίκασης αποζηµίωσης λόγω αδυναµίας

                                                
84 Το αντικείµενο αυτής της υπόθεσης είναι το ίδιο µε την υπόθεση για την οποία εκδόθηκε η

απόφαση του Tribunal Supremo, Sala de lo Contencioso-Administrativo, Sección 7.ª, της 23ης

Ιουλίου 2001 (recursos contencioso-administrativos nº 551/1997, 593/1997 y 223/1998,
acumulados, RJA 2001/6922). Η απόφαση της 26ης Ιουλίου 2002 υπενθυµίζει ρητώς ότι
επαναλαµβάνει την ίδια επιχειρηµατολογία.

85 Θεσπίστηκε µε τον κανονισµό (ΕΟΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ) αριθ. 259/68 του Συµβουλίου της 29ης

Φεβρουαρίου 1968 (ΕΕ L 56, σελ. 1-7), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ, Ευρατόµ,
ΕΚΑΧ) αριθ. 571/92 του Συµβουλίου της 2ας Μαρτίου 1992 (ΕΕ L 62, σελ. 1-2).

86 Απόφαση της 17ης Ιουλίου 1997, Επιτροπή κατά Ισπανίας, C-52/96, Συλλογή σελ. I-4637.

87 Real Decreto 2072/1999, du 30 décembre, sobre transferencias recíprocas de derechos entre el
sistema de previsión social del personal de las Comunidades Europeas y los regímenes públicos
de previsión social españoles (BOE 18-I-2000).

88 Αυτό ίσχυε, στη σχολιαζόµενη απόφαση της 23ης Ιουλίου 2001, για έναν από τους προσφεύγοντες,
ο οποίος επέτυχε την αναγνώριση της ευθύνης του ∆ηµοσίου και την καταδίκη του να του
καταβάλει τόκους για τη µηνιαία διαφορά µεταξύ του ποσού σύνταξης που είχε πράγµατι εισπράξει
και  του ποσού που θα είχε εισπράξει αν η Ισπανία είχε εκπληρώσει την υποχρέωσή της να
µεταφέρει τα δικαιώµατα, µέχρι τη στιγµή που θα εισπράξει τις διαφορές, κατ' εφαρµογή του
Βασιλικού ∆ιατάγµατος 2072/1999.
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άσκησης του δικαιώµατος πρόωρης συνταξιοδότησης οφειλόµενης στην καθυστέρηση
της µεταφοράς των δικαιωµάτων. Το Tribunal Supremo υποστηρίζει ότι αυτή η
δυνατότητα είναι απλώς ενδεχόµενο δικαίωµα και ότι η ζηµία επέρχεται µόνον από τη
στιγµή που το δικαίωµα καθίσταται πραγµατικό.

Στην άλλη υπόθεση, η προσφυγή στρεφόταν ευθέως κατά του βασιλικού διατάγµατος
της 30ης ∆εκεµβρίου 1999, µε το οποίο εγκρίθηκε το σύστηµα µεταφοράς των
συνταξιοδοτικών δικαιωµάτων και ζητούσε επίσης αποζηµίωση λόγω παραβίασης του
κοινοτικού δικαίου. Αφού απέρριψε τους λόγους που αφορούσαν εικαζόµενη
παρανοµία του εν λόγω διατάγµατος, το Tribunal Supremo απέρριψε και το αίτηµα
καταβολής αποζηµίωσης, παραπέµποντας στην επιχειρηµατολογία που είχε αναπτύξει
στις προαναφερόµενες αποφάσεις του 89.

Στη Γαλλία, σε υπόθεση που αφορούσε την "εισφορά θαλάσσης", το τµήµα εµπορικών,
χρηµατοπιστωτικών και οικονοµικών υποθέσεων του Cour de cassation έκρινε αγωγή
της εταιρείας Reynoird µε αίτηµα την αποκατάσταση ζηµίας λόγω αχρεωστήτως –
κατά το κοινοτικό δίκαιο – καταβληθέντων τελών 90.

Η ενάγουσα είχε εισαγάγει από τη Γουαδελούπη διάφορα εµπορεύµατα για τα οποία
είχε καταβάλει, µεταξύ του Σεπτεµβρίου 1991 και του ∆εκεµβρίου 1992, "εισφορά
θαλάσσης", καθώς και πρόσθετο δασµό. Επικαλούµενη τις αποφάσεις Legros 91 και
Lancry 92, στις οποίες το ∆ΕΚ είχε κρίνει ότι η « εισφορά θαλάσσης » αποτελεί
επιβάρυνση ισοδυνάµου αποτελέσµατος προς εισαγωγικό δασµό που απαγορεύεται
από το κοινοτικό δίκαιο, η εταιρεία Reynoird ζητούσε, αφενός, την επιστροφή των
αχρεωστήτως καταβληθέντων ποσών από την τελωνειακή αρχή και, αφετέρου,
αποζηµίωση λόγω της ζηµίας που είχε υποστεί λόγω της καταβολής του παράνοµου
φόρου.

Όσον αφορά το αίτηµα επιστροφής, επισηµαίνεται απλώς ότι στην απόφαση Legros,
το ∆ΕΚ είχε περιορίσει τις χρονικές επιπτώσεις της ερµηνείας του διευκρινίζοντας ότι
µπορούν να επιστραφούν µόνον τα ποσά που καταβλήθηκαν µετά την έκδοση της
απόφασης, εκτός εάν είχε ασκηθεί ένδικη προσφυγή πριν από την ηµεροµηνία αυτή.
Συνεπώς, δεν προκαλεί έκπληξη το γεγονός ότι το Cour de cassation  κήρυξε
απαράδεκτη την αγωγή της εταιρείας Reynoird στο µέτρο που ζητούσε να διαταχθεί
η επιστροφή των ποσών που είχαν καταβληθεί πριν τις 16 Ιουλίου 1992.

                                                
89 Της 23ης Ιουλίου 2001 και της 26ης Ιουλίου 2002. Βλ. ανωτέρω, υποσηµείωση αριθ. 84.

90 C. Cass. (Chambre commerciale, financière και économique), 22 Οκτωβρίου 2002, Sté Primistères
Reynoird/Direction générale des douanes et droits indirects de Guadeloupe.

91 Απόφαση της 16ης Ιουλίου 1992, Legros κ.ά., C-163/90, Συλλογή σελ. I-4625.

92 Απόφαση της 9ης Αυγούστου 1994, Lancry κ.ά., C-363/93, C407/93 έως C-411/93, Συλλογή σελ.
I-3957.
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Εντούτοις, η απόφαση του Cour de cassation  παρουσιάζει µεγαλύτερο ενδιαφέρον
όσον αφορά την απάντηση που δίνει στο αίτηµα αποζηµίωσης λόγω της ζηµίας που
προκλήθηκε από την είσπραξη αχρεωστήτως καταβληθέντων ποσών. Η δυνατότητα
άσκησης ανάλογης αγωγής µε αντικείµενο την ευθύνη του ∆ηµοσίου, η οποία
διακηρύχθηκε για πρώτη φορά µε την απόφαση Just 93, επιβεβαιώθηκε από το
∆ικαστήριο µετά τη νοµολογία που σχηµατίστηκε µε την απόφαση Brasserie du
Pêcheur, στην απόφαση Comateb 94. Πράγµατι, σύµφωνα µε το ∆ικαστήριο, “δεν είναι
δυνατό να εµποδίζονται οι επιχειρηµατίες να ζητούν από τα αρµόδια δικαστήρια,
σύµφωνα µε τις κατάλληλες διαδικασίες του εθνικού δικαίου και υπό τις προϋποθέσεις
που προβλέπει η απόφαση της 5ης Μαρτίου 1996 Brasserie du Pêcheur και Factortame
(C-46/93 και C-48/93, Συλλογή 1996, σ. Ι-1029), την αποκατάσταση των ζηµιών που
υπέστησαν λόγω της εισπράξεως µη οφειλοµένου φόρου”, ιδίως αν είχε “ως
αποτέλεσµα τον περιορισµό των εισαγωγών από άλλα κράτη µέλη”. Παρόλο που σε
κανένα σηµείο δεν γίνεται επίκληση της κοινοτικής νοµολογίας, τόσο από το Cour de
cassation  όσο και από την ενάγουσα, η απόφαση παρουσιάζει ενδιαφέρον διότι
διακηρύσσει εµµέσως το κατ' αρχήν παραδεκτό µιας τέτοιας αγωγής, στο µέτρο που
το Cour de cassation  εξετάζει επί της ουσίας τις προϋποθέσεις του δικαιώµατος
αποζηµίωσης. Εντούτοις, η εξέταση αυτή καταλήγει στην απόρριψη επί της ουσίας του
αιτήµατος καταβολής αποζηµίωσης µε την αιτιολογία ότι δεν υπήρχε "κατά την στιγµή
της είσπραξης των επίδικων τελών κατάφωρη παραβίαση του κοινοτικού δικαίου” 95.
Το Ακυρωτικό αιτιολογεί τη θέση του επισηµαίνοντας την "αβεβαιότητα όσον αφορά
τη νοµιµότητα του φόρου [...] από την άποψη του κοινοτικού δικαίου”, αβεβαιότητα
που αντικατοπτρίζεται στη στάση του Συµβουλίου, το οποίο, µε την απόφασή του
89/688/ΕΟΚ της 22ας ∆εκεµβρίου 1989, είχε εξουσιοδοτήσει τη Γαλλία να διατηρήσει
µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 1992 το καθεστώς εισφοράς θαλάσσης που ίσχυε κατά τη
στιγµή της έκδοσής της. Έτσι, η απόφαση του Cour de cassation, παρόλο που δέχεται
την αρχή της αγωγής αποκατάστασης ζηµίας που οφείλεται στην είσπραξη µη
οφειλοµένου φόρου, ερµηνεύει στενά την έννοια της κατάφωρης παραβίασης.

Τρίτο Ερώτηµα

Στη Γερµανία, σε υπόθεση που αφορούσε τη σχέση µεταξύ του γερµανικού νόµου περί
ανακλήσεως συµβάσεων που συνάπτονται στο πλαίσιο πωλήσεων κατ' οίκον και

                                                
93 Απόφαση της 27ης Φεβρουαρίου 1980, Just, 68/79, Συλλογή σελ. 501.

94 Απόφαση της 14ης Ιανουαρίου 1997, Comateb κα.α., C-192/95 έως C-218/95, Συλλογή σελ. I-165.
95 Σύµφωνα µε το ∆ΕΚ (Brasserie du Pêcheur και Factortame, C-46/93 και C-48/93, Συλλογή σελ. I-

1029), οι όροι αυτοί είναι τρεις: ο παραβιαζόµενος κανόνας κοινοτικού δικαίου απονέµει
δικαιώµατα στους ιδιώτες, η παράβαση είναι κατάφωρη και υφίσταται άµεση αιτιώδης συνάφεια
µεταξύ αυτής της παραβάσεως και της βλάβης που υπέστησαν οι ιδιώτες.
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συναφών συναλλαγών 96 και του νόµου περί καταναλωτικής πίστης 97, το
Bundesgerichtshof 98 ερµήνευσε το εθνικό δίκαιο υπό το φως του κειµένου και του
σκοπού που επιδιώκουν οι οδηγίες τις οποίες µεταφέρουν οι προαναφερόµενοι νόµοι,
όπως ερµηνεύθηκαν από το ∆ικαστήριο µε την απόφαση της 13ης ∆εκεµβρίου 2001 99.
Παρόλο που, στον τοµέα της καταναλωτικής πίστης το γερµανικό δίκαιο προέβλεπε
δικαίωµα ανάκλησης εκ µέρους του πιστολήπτη-καταναλωτή, αντίστοιχο δικαίωµα δεν
προβλέπεται, αντιθέτως, στην περίπτωση πιστωτικής σύµβασης εξασφαλισµένης µε
εµπράγµατη ασφάλεια επί ακινήτου 100. Επιπλέον, προκειµένης πιστωτικής σύµβασης
που συνάπτεται από καταναλωτή, το γερµανικό δίκαιο αποκλείει επίσης το δικαίωµα
ανάκλησης όσον αφορά συµβάσεις που συνάπτονται κατ' οίκον 101. Έτσι, υπάρχει η
περίπτωση να δηµιουργηθούν καταστάσεις – όπως η επίδικη – στις οποίες ο
καταναλωτής δεν διαθέτει καν δικαίωµα ανάκλησης, ακόµα και αν η πιστωτική
σύµβαση είχε συναφθεί κατ' οίκον.

Αντιθέτως, στην προαναφερόµενη απόφασή του, το ∆ΕΚ έκρινε ότι η οδηγία για την
προστασία των καταναλωτών κατά τη σύναψη συµβάσεων εκτός εµπορικού
καταστήµατος εφαρµόζεται και σε πιστωτική σύµβαση εξασφαλισµένη µε εµπράγµατη
ασφάλεια επί ακινήτου, ενώ το γεγονός ότι πρόκειται συγχρόνως σύµβαση
καταναλωτικής πίστης δεν έχει επίπτωση στο δικαίωµα ανάκλησης που προβλέπεται
από το άρθρο 5 της οδηγίας 85/557.

Σύµφωνα µε την απόφαση αυτή, το Bundesgerichtshof κατέληξε στο συµπέρασµα ότι,
στο µέτρο που ο νόµος VerbRKG δεν προσφέρει αντίστοιχο δικαίωµα ανάκλησης, το
δικαίωµα ανάκλησης που προβλέπει ο νόµος HwiG δεν µπορεί να αποκλειστεί, ακόµα
κι αν πρόκειται για σύµβαση που εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του VerbrKrG. Για να

                                                
96 Gesetz über den Widerruf von Haustürgeschäften und ähnlichen Geschäften (στο εξής: "HWiG")

µε τον οποίο µεταφέρθηκε η οδηγία 85/577/ΕΟΚ για την προστασία των καταναλωτών κατά τη
σύναψη συµβάσεων εκτός εµπορικού καταστήµατος.

97 Verbraucherkreditgesetz (στο εξής: "VerbrKrG") µε τον οποίο µεταφέρθηκε η οδηγία 87/102/ΕΟΚ
για την καταναλωτική πίστη.

98 Απόφαση της 9ης Απριλίου 2002, XI ZR 91/99 (“Heininger”), Neue Juristische Wochenschrift 2002,
σελ. 1881 και επ.

99 Απόφαση της 13ης ∆εκεµβρίου 2001, Heininger, C-481/99, Συλλογή σελ. I-9945.
100 Βλ. άρθρο 3, § 2, στοιχείο 2 του VerbrKrG, ήδη άρθρο 491, § 3, αριθ. 1 du Bürgerliches

Gesetzbuch. Επισηµαίνεται ότι η διάταξη αυτή καταργήθηκε µε το νόµο της 23ης Ιουλίου 2002
(Bundesgesetzblatt 2002 I, Nr. 53, σελ. 2850 και επ.) µετά τις πολιτικές συζητήσεις που
προκάλεσαν οι αποφάσεις “Heininger” του ∆ΕΚ και του Bundesgerichtshof.

101 Βλ. άρθρο 5, § 2, du HWiG, ήδη άρθρο 312b του BGB. Επισηµαίνεται ότι η διάταξη αυτή
τροποποιήθηκε σύµφωνα µε τη νοµολογία του Bundesgerichtshof στην υπόθεση Heininger, µε τον
προαναφερθέντα νόµο της 23ης Ιουλίου 2002.
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καταλήξει σε αυτό το συµπέρασµα, το Bundesgerichtshof έκρινε κατά πρώτον ότι η
διατύπωση της επίδικης εθνικής διάταξης 102 είναι επιδεκτική ερµηνείας, πράγµα στο
οποίο δεν αντιτίθεται η βούληση του νοµοθέτη, ο οποίος, σύµφωνα µε την αιτιολογική
έκθεση του σχετικού νοµοσχεδίου, επιθυµούσε να υπερισχύει ο VerbrKrG. Πράγµατι,
αν γινόταν δεκτό το αντίθετο, θα σήµαινε ότι ο γερµανός νοµοθέτης επιθυµούσε εν
γνώσει του να παραβιάσει την οδηγία. Παρόλο που το πεδίο πραγµατικής εφαρµογής
του νόµου HWiG είναι περισσότερο εκτεταµένο από το πεδίο της οδηγίας και η
γερµανική ρύθµιση δεν περιορίζεται στις συµβάσεις που συνάπτονται κατ' οίκον, αλλά
περιλαµβάνει κάθε σύµβαση που συνάπτεται µεταγενέστερα υπό την επιρροή µιας
κατάστασης πώλησης κατ' οίκον, το Bundesgerichtshof  αρνήθηκε να περιορίσει την
προαναφερθείσα ερµηνεία αποκλειστικά στις περιπτώσεις που καλύπτονται από το
πεδίο εφαρµογής της οδηγίας, κρίνοντας ότι ένας τέτοιος ερµηνευτικός διαχωρισµός
παραβιάζει την αρχή της ίσης µεταχείρισης.

Τέλος, στη Γερµανία, το Bundesfinanzhof απέρριψε, µετά από µεταστροφή της πάγιας
νοµολογίας του 103, την πρακτική της φορολογικής αρχής σύµφωνα µε την οποία οι
προϋποθέσεις φορολογικής έκπτωσης των διδάκτρων παρακολούθησης µαθηµάτων
ξένων γλωσσών στο εξωτερικό είναι αυστηρότερες από τις προϋποθέσεις που ισχύουν
για τα δίδακτρα µαθηµάτων στη Γερµανία. Με την εν λόγω απόφαση, η οποία, όπως
υπογράµµισε το Bundesfinanzhof απορρέει σαφώς από το κοινοτικό δίκαιο, το
Bundesfinanzhof ακολούθησε τη νοµολογία του ∆ΕΚ χωρίς να κρίνει απαραίτητο να
ασκήσει προδικαστική παραποµπή. Ο αναιρεσείων, εµπορικός πράκτορας εταιρείας
του εµπορικού τοµέα που ασκούσε παράλληλη εµπορική δραστηριότητα στη γαλλική
και στην αγγλική αγορά, συµµετέσχε σε µαθήµατα γαλλικών στη νότια Γαλλία. Στη
φορολογική του δήλωση, περιέλαβε τα δίδακτρα αυτών των µαθηµάτων ως
επαγγελµατικά έξοδα. Εντούτοις, η φορολογική αρχή, σύµφωνα µε την πάγια πρακτική
της, αρνήθηκε να εκπέσει τα επαγγελµατικά έξοδα που αφορούσαν τα εν λόγω
µαθήµατα γαλλικών. Λαµβανοµένων υπόψη όλων των περιστάσεων του ταξιδιού, και
ιδίως του ότι τα µαθήµατα είχαν λάβει χώρα στο εξωτερικό, η διοίκηση  υποστήριξε
ότι η µετακίνηση δεν είχε πραγµατοποιηθεί αποκλειστικά για επαγγελµατικούς
σκοπούς. Σύµφωνα µε το Bundesfinanzhof, αντιθέτως, η άρνηση δεν µπορεί να
θεµελιώνεται απλώς στο λόγο ότι η κατάρτιση πραγµατοποιήθηκε σε άλλο κράτος
µέλος της ΕΕ. Μόνο το γεγονός ότι ο αναιρεσείων παρακολούθησε µαθήµατα
γλωσσικής κατάρτισης σε άλλο κράτος µέλος, παρόλο που υπήρχε η δυνατότητα να
παρακολουθήσει µαθήµατα ξένων γλωσσών κοντά στην κατοικία του στο εσωτερικό
του κράτους µέλους δεν αρκεί για να κριθεί ότι πρόκειται µετακίνηση για ιδιωτικούς
σκοπούς.

Στην Αυστρία, το Verwaltungsgerichtshof 104 έκρινε υπόθεση που αφορούσε τη
χορήγηση διοικητικής άδειας ενόψει της επέκτασης γηπέδου γκολφ στα όρια ζώνης
                                                
102 ∆ηλ. το άρθρο 5, § 2, του HWiG. Βλ. και υποσηµείωση αριθ. 101.
103 Bundesfinanzhof, απόφαση της 13ης Ιουνίου 2002, VI R 168/00, Finanz-Rundschau

Ertragsteuerrecht 2002,  σελ. 1231και επ. = Internationales Steuerrecht 2002, σελ. 776 και επ.
104 VwGH, απόφαση της 27ης Ιουνίου  2002, 99/10/0159.
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προστατευόµενης από το εθνικό και το κοινοτικό δίκαιο (“NATURA 2000 “) όπου
ζούσαν ορισµένα είδη, µεταξύ των οποίων η ορτυγοµάνα, η οποία προστατεύεται,
µεταξύ άλλων από τις οδηγίες 92/43/ΕΟΚ για τη διατήρηση των φυσικών οικοτόπων
καθώς και της άγριας πανίδας και χλωρίδας και 79/409/ΕΟΚ περί της διατηρήσεως
των αγρίων πτηνών. Η αρµόδια αρχή στήριξε την απόφασή της να εγκρίνει την
επέκταση κυρίως σε γνωµοδοτήσεις και εκθέσεις εµπειρογνωµόνων τις οποίες
υπέβαλαν οι αιτούντες και από τις οποίες προέκυπτε ότι οι επιβαλλόµενες υποχρεώσεις
αρκούσαν για την προστασία των φωλεών ορτυγοµάνας. Η προσφυγή του
Landesumweltanwalt (επιτρόπου περιβάλλοντος) κατά αυτής της απόφασης
επικαλείται κατά πρώτο λόγο την απουσία αξιολόγησης των επιπτώσεων, την οποία
προβλέπουν οι οδηγίες και το εθνικό δίκαιο, ενώ, κατά δεύτερον, καταγγέλλει ότι η
αρµόδια αρχή απλώς αντέγραψε τις εκθέσεις των εµπειρογνωµόνων χωρίς να λαµβάνει
κάποια θέση σχετικά.

Το Verwaltungsgerichtshof επικαλείται πολλές αποφάσεις του ∆ΕΚ σχετικές µε το
άρθρο 4 της οδηγίας 79/409, στις οποίες το ∆ικαστήριο έχει κρίνει ότι τα εν λόγω
εδάφη, ακόµα κι αν δεν έχουν ανακηρυχθεί επισήµως "ειδικές ζώνες προστασίας" από
το κράτος µέλος, χαίρουν της προστασίας που θεσπίζει η οδηγία ως "πραγµατικές
ζώνες προστασίας". Υπενθυµίζει ότι, όσον αφορά τις οδηγίες, το ∆ικαστήριο έχει
αναπτύξει την αρχή ότι η ερµηνεία του εθνικού δικαίου, προγενέστερου ή
µεταγενέστερου της έκδοσης της οδηγίας, πρέπει να συνάδει κατά το δυνατόν µε τους
όρους και το σκοπό της οδηγίας, ούτως ώστε να καθίσταται δυνατή η επίτευξη των
στόχων της. Συνεπώς, η αρµόδια αρχή θα έπρεπε να αιτιολογήσει την απόφασή της
δυνάµει του άρθρου 4 της οδηγίας 92/42, επαληθεύοντας ότι η υπό εξέταση έκταση δεν
εµπίπτει στον ορισµό της "πραγµατικής ζώνης" µε όλες τις συνέπειες που αυτό
επιφέρει. ∆εδοµένου ότι δεν κατέστη δυνατόν να διαπιστωθούν τα πραγµατικά
περιστατικά, το Verwaltungsgerichtshof ακύρωσε την απόφαση λόγω παραβίασης
διαδικαστικών κανόνων.

Στο Βέλγιο, το Arbeidshof της Αµβέρσας105 εκδίκασε υπόθεση που αφορούσε τη
σύνταξη έγγαµου συνταξιούχου υπαλλήλου που είχε εργαστεί διαδοχικά στις Κάτω
Χώρες και το Βέλγιο και υπήγετο αντιστοίχως στα συστήµατα που ίσχυαν στη χώρα
όπου είχε ασκήσει το επάγγελµά του. Όταν έφθασε την ηλικία συνταξιοδότησης, το
1993 στο Βέλγιο, του χορηγήθηκε σύνταξη από την Εθνική υπηρεσία συντάξεων
(Office national des pensions), το ύψος της οποίας υπολογίστηκε σύµφωνα µε το
άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) του βελγικού νόµου περί συντάξεων 106. Το Sociale
Verzekeringsbank των Κάτω Χωρών του χορήγησε επίσης σύνταξη γήρατος
προσαυξηµένη κατά ένα ποσό λόγω του ότι η σύζυγός του, η οποία ήταν νοικοκυρά,
δεν είχε φθάσει ακόµα τη νόµιµη ηλικία συνταξιοδότησης.

                                                
105 Arbeidshof Antwerpen, 4e kamer, απόφαση της 7ης Φεβρουαρίου 2002, A.R. 960218.

106 Νόµος της 20ης Ιουλίου 1990 περί θέσπισης κυµαινόµενης ηλικίας συνταξιοδότησης για τους
µισθωτούς και προσαρµογής των συντάξεων των µισθωτών στην εξέλιξη της γενικής ευηµερίας
(Moniteur belge, 15 Αυγούστου 1990).
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Το 1994, η εν λόγω σύζυγος συµπλήρωσε το 65ο έτος και, κατ΄ εφαρµογή της
νοµοθεσίας των Κάτω Χωρών, έλαβε σύνταξη γήρατος. Η χορήγηση αυτής της
σύνταξης επέφερε µείωση της σύνταξης που ελάµβανε ο σύζυγός της στις Κάτω
Χώρες κατά ποσό ίσο µε τη σύνταξη της συζύγου του και µείωση του ποσού της
βελγικής σύνταξης κατ’ εφαρµογή του άρθρου 3 παράγραφοι 1 στοιχείο α) και 8 του
προαναφερθέντος νόµου. Οι εν λόγω παράγραφοι προβλέπουν πράγµατι τη µείωση της
σύνταξης του εργαζοµένου σε συνάρτηση µε τη σύνταξη που χορηγείται στη σύζυγό
του δυνάµει συστήµατος άλλου κράτους µέλους. Η παράγραφος 8 προβλέπει επίσης
ότι η χορήγηση στον ένα από τους συζύγους µιας ή περισσοτέρων συντάξεων γήρατος
ή θανάτου, µεταξύ άλλων από σύστηµα τρίτης χώρας, δεν αποκλείει τη χορήγηση στον
άλλο σύζυγο σύνταξης υπολογιζόµενης δυνάµει της παραγράφου 1 εδάφιο 1,α), υπό
την προϋπόθεση ότι το συνολικό ύψος των εν λόγω συντάξεων του πρώτου συζύγου
είναι µικρότερο από τη διαφορά µεταξύ των ποσών σύνταξης του άλλου συζύγου
υπολογιζοµένων αντιστοίχως κατ’ εφαρµογή της προαναφερθείσας παραγράφου 1
εδάφιο 1 α) (στην περίπτωση εργαζοµένου του οποίου ο/η σύζυγος δεν λαµβάνει
σύνταξη) και της παραγράφου 1 εδάφιο 1α, β) (στις υπόλοιπες περιπτώσεις)107 .
 
Όσον αφορά τη µείωση της σύνταξης του συζύγου την οποία επιφέρουν οι
προαναφερόµενες διατάξεις, το Arbeidshof της Αµβέρσας έκρινε ότι έπρεπε να
παραπέµψει προδικαστικό ζήτηµα στο ∆ΕΚ όσον αφορά τη συµβατότητα τους µε το
άρθρο 48 της συνθήκης ΕΚ (ήδη άρθρο 39 της συνθήκης ΕΚ). Το ∆ΕΚ έκρινε 108 ότι,
εφόσον οι αρµόδιες αρχές κράτους µέλους εφαρµόζουν νοµοθετική διάταξη η οποία
1º καθορίζει το ποσό της χορηγούµενης σε έγγαµο εργαζόµενο συντάξεως λόγω
συµπληρώσεως συνταξίµου χρόνου (όπως η παράγραφος 1 του άρθρου 3), 2º
προβλέπει τη µείωση του ποσού της συντάξεως αυτής λόγω της χορηγήσεως
συντάξεως στον σύζυγό του βάσει συστήµατος άλλου κράτους µέλους (πράγµα που
αντιστοιχεί στο περιεχόµενο  των παραγράφων 1 και 8 του άρθρου 3), 3º  προβλέπει
κατ' εξαίρεση την εφαρµογή ρήτρας κατά της σωρεύσεως στην περίπτωση που η
σύνταξη που λαµβάνεται αλλού είναι κατώτερη ενός ορισµένου ποσού (περίπτωση την
οποία προβλέπει η παράγραφος 8 του άρθρου 3), το άρθρο 48 της Συνθήκης
απαγορεύει να µειώσουν οι αρχές αυτές, λόγω της χορηγήσεως βάσει συστήµατος
άλλου κράτους µέλους συντάξεως στον σύζυγο διακινουµένου εργαζοµένου, το ποσό
της συντάξεως που χορηγείται στον εργαζόµενο αυτόν, όταν η χορήγηση της πιο πάνω
συντάξεως στον σύζυγο του διακινουµένου εργαζοµένου δεν συνεπάγεται αύξηση του
συνολικού εισοδήµατος του νοικοκυριού. Έτσι, το Arbeidshof Antwerpen έκρινε ότι
η Εθνική Υπηρεσία συντάξεων δεν µπορεί να διακόψει ή να µειώσει κατ' εφαρµογή
του άρθρου 3 παράγραφοι 1 και 8 του προαναφερθέντος νόµου, τη σύνταξη του
συζύγου.

                                                
107 ∆ιευκρινίζεται ότι στην περίπτωση που προβλέπει το στοιχείο α), οι πραγµατικές ακαθάριστες

αποδοχές λαµβάνονται υπόψη για τον υπολογισµό της σύνταξης µέχρι ποσοστού 75%, ενώ στην
περίπτωση του στοιχείου β), λαµβάνονται υπόψη µέχρι ποσοστού 60%.

108 Απόφαση της 26ης Σεπτεµβρίου 2000, Engelbrecht, C-262/97, Συλλογή σελ. I-7321.
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Στο Βέλγιο και πάλι, το Cour de cassation109 έκρινε µισθωτική διαφορά µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της εταιρείας Zurich µε αντικείµενο τέλος και φόρο επί
ακινήτου που βρισκόταν στις Βρυξέλλες. Το 1988, οι διάδικοι υπέγραψαν µισθωτική
σύµβαση, σύµφωνα µε την οποία η πρώτη µίσθωσε το ακίνητο που ανήκε στη δεύτερη.
Σύµφωνα µε µία από τις ρήτρες του µισθωτηρίου, όλοι οι φόροι και τέλη που
βαρύνουν ή ενδέχεται να βαρύνουν στο µέλλον το µίσθιο καταβάλλονται από το
µισθωτή. Με διάταγµα της περιφερειακής αυτοδιοίκησης της µητροπολιτικής
περιφέρειας Βρυξελλών  (Région de Bruxelles-Capitale) που εκδόθηκε στις 23 Ιουλίου
1992, επιβλήθηκε τέλος επί των οικοδοµών που χρησιµοποιούνται για λόγους άλλους
εκτός της κατοικίας. Επίσης, µε δηµοτικό κανονισµό έχει προβλεφθεί η καταβολή
φόρου από τον εκµισθωτή επί των οικοδοµών γραφείων. Επικαλούµενη την
προαναφερθείσα συµβατική ρήτρα, η εταιρεία Zurich απαιτεί την επιστροφή του εν
λόγω περιφερειακού τέλους και του δηµοτικού φόρου από τον µισθωτή. Η Κοινότητα
αρνείται να επιστρέψει τα καταβληθέντα ποσά µε τον ισχυρισµό ότι το εν λόγω
διάταγµα και κανονισµός δεν συνάδουν µε τα άρθρα 23 της Σύµβασης της Βιέννης της
18ης Απριλίου 1961 περί των διπλωµατικών σχέσεων, 28 της συνθήκης περί ιδρύσεως
ενιαίου Συµβουλίου και ενιαίας Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 8ης

Απριλίου 1965 και 3 του Πρωτοκόλλου περί προνοµίων και ασυλιών των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων της 8ης Απριλίου 1965. Κατόπιν τούτου, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα ζητά να
παραπεµφθεί στο ∆ικαστήριο το ακόλουθο προδικαστικό ζήτηµα: τα άρθρα 28 της
προαναφερθείσας συνθήκης και 3 του προαναφερθέντος Πρωτοκόλλου, σε συνδυασµό
ενδεχοµένως  µε το άρθρο 23 της Σύµβασης της Βιέννης πρέπει να ερµηνευθούν υπό
την έννοια ότι απαγορεύουν την έκδοση νόµου ή άλλου εθνικού κανόνα δικαίου που
επιβάλλει άµεσο φόρο ο οποίος, εκ πρώτης όψεως, αφορά τα πρόσωπα που
συµβάλλονται µε νοµικά πρόσωπα διεθνούς δικαίου (όπως η Ευρωπαϊκή Κοινότητα),
αλλά που, στην πραγµατικότητα, έχει αναγκαστικά ως αντικείµενο ή ως αποτέλεσµα
την πραγµατική επιβάρυνση µε τον εν λόγω φόρο νοµικών προσώπων διεθνούς
δικαίου, όπως η Ευρωπαϊκή Κοινότητα; Στη συνέχεια, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα
υποστηρίζει ότι το διάταγµα της περιφερειακής αυτοδιοίκησης της µητροπολιτικής
περιφέρειας Βρυξελλών (Région de Bruxelles-Capitale), καθώς και ο δηµοτικός
κανονισµός, καταστρατηγούν την αρχή της καλόπιστης εκτέλεσης των διεθνών
συνθηκών, η οποία επιβάλλεται στους συµβαλλοµένους δυνάµει των άρθρων 26 των
συµβάσεων της Βιέννης περί του δικαίου των συνθηκών της 23ης Μαΐου 1969 και της
21ης Μαρτίου 1986. Τέλος, θεωρεί ότι, ακόµα και αν η µεταβίβαση της φορολογικής
υποχρέωσης υπό τη µορφή συµπληρωµατικής µισθωτικής επιβάρυνσης θεµελιώνεται
σε σύµβαση ιδιωτικού δικαίου, η διατύπωση της σύµβασης αφορά την επιβάρυνση
λόγω τέλους που είναι παράνοµο, εφόσον είναι αντίθετο προς υπέρτερους κανόνες
δηµόσιας τάξης και ότι συνεπώς µια σύµβαση που γεννά υποχρέωση αντίθετη προς
υπέρτερους κανόνες δηµόσιας τάξης ή που θεµελιώνεται σε αθέµιτη αιτία πρέπει να
θεωρηθεί ανίσχυρη.
 

                                                
109 C.Cass. (Belgique), 1ère chambre, απόφαση της 1ης Μαρτίου 2002, Larcier - Cassation 2002 nº

1002 (περίληψη).
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Το Cour de cassation εκτιµά,  κατ' αρχάς, ότι το αίτηµα που αφορά την επιστροφή του
ποσού του τέλους θεµελιώνεται αποκλειστικά στη ρήτρα του µισθωτηρίου και ότι η
προσβαλλόµενη απόφαση, η οποία αναγνωρίζει στη Zurich το δικαίωµα επιστροφής
 δεν εφαρµόζει το προαναφερθέν διάταγµα και κανονισµό. Συνεπώς, απορρίπτει τον
αναιρετικό λόγο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για λόγους που δεν αφορούν την
εφαρµογή κανόνων δικαίου ώστε να µπορούσαν να αποτελέσουν αντικείµενο
προδικαστικής παραποµπής και αποφασίζει να µην παραπέµψει προδικαστικό ζήτηµα.
Στρεφόµενη στη συνέχεια στην εγκυρότητα της επίδικης συµβατικής ρήτρας, εκτιµά
ότι δεν παραβιάζει κατ' ουδένα τρόπο το άρθρο 23 της Σύµβασης της Βιέννης, το οποίο
θεσπίζει απαλλαγή αποκλειστικά και µόνον υπέρ του "διαπιστεύοντος κράτους" και
του "επικεφαλής της αποστολής", ιδιότητες τις οποίες δεν έχει η µισθώτρια. Τέλος,
όσον αφορά το διάταγµα της Région de Bruxelles-Capitale, το Ακυρωτικό ∆ικαστήριο
κρίνει ότι το νοµικό αυτό κείµενο δεν έχει ως αντικείµενο ή αποτέλεσµα την επιβολή
του επίδικου τέλους στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και συνεπώς δεν αντιτίθεται στην
ασυλία της οποίας η Κοινότητα χαίρει υπό τις προϋποθέσεις, όσον αφορά τους
άµεσους φόρους, που τάσσει το άρθρο 3 του Πρωτοκόλλου περί προνοµίων και
ασυλιών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 8ης Απριλίου 1965.
 
Συνεπώς, το Ακυρωτικό ∆ικαστήριο απορρίπτει την αναίρεση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, η οποία υποχρεούται, κατόπιν αυτού, να επιστρέψει τα ποσά που
κατέβαλε η Zurich λόγω τοπικού φόρου και περιφερειακού τέλους.

Στην Ισπανία, σε τρεις αποφάσεις που εκδόθηκαν επί παρόµοιων υποθέσεων110, το
Tribunal Supremo ερµήνευσε και εφάρµοσε τα άρθρα 3 και 8 παράγραφος 1 στοιχείο
Β σηµείο iv) του κανονισµού αριθ. 1224/80 περί της δασµολογητέας αξίας των
εµπορευµάτων111 και εξαφάνισε τις προσβαλλόµενες αποφάσεις του Audiencia
Nacional. Η ισπανική τελωνειακή αρχή είχε κρίνει ότι, για τον καθορισµό της
δασµολογητέας αξίας ορισµένων εµπορευµάτων που είχαν εισαγάγει δύο ισπανικές
εταιρείες από τη µητρική τους εταιρεία των Κάτω Χωρών µεταξύ 1989 και 1992, η
πράγµατι καταβληθείσα τιµή έπρεπε να προσαυξηθεί κατά τις πληρωµές που είχαν
διενεργηθεί για "έξοδα έρευνας" απορρέοντα από σύµβαση παροχής γενικών
υπηρεσιών συναφθείσα µεταξύ των θυγατρικών και της µητρικής εταιρείας. Οι
αποφάσεις της επικυρώθηκαν από το Audiencia Nacional. Αντιθέτως, το Tribunal
Supremo, έκρινε ότι η προσαύξηση των εξόδων λόγω "εργασιών µηχανολογικού
σχεδιασµού, µελέτης, καλλιτεχνικού σχεδιασµού, σχεδίων και σκαριφηµάτων (�) που
ήταν απαραίτητες για την παραγωγή των εισαγοµένων εµπορευµάτων" την οποία
επιτάσσει το εν λόγω άρθρο 8, παράγραφος 1 στοιχείο Β σηµείο iv) του κοινοτικού

                                                
110 Tribunal Supremo, Sala de lo Contencioso-Administrativo, Sección 2.ª, αποφάσεις της 11ης

∆εκεµβρίου 2001, της 19ης ∆εκεµβρίου 2001 και της 6ης Μαρτίου 2002, recursos de casación
n.º 4882/1996, 5628/1996 και 822/1997, αντιστοίχως (RJA 2002/4089, 2002/4090 και
2002/3428).

111 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1224/80 του Συµβουλίου της 28ης Μαΐου 1980 περί της δασµολογητέας
αξίας των εµπορευµάτων, ΕΕ L 134, σελ. 1-9.
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κανονισµού ήταν δυνατή µόνον αν οι εν λόγω εργασίες είχαν "εκτελεστεί εκτός της
Κοινότητας", όπως προβλέπει ρητώς ο κανονισµός. ∆εδοµένου ότι η µητρική εταιρεία
ήταν κοινοτική εταιρεία, το Tribunal Supremo έκρινε ότι δεν ήταν δυνατόν να
προστεθεί η αξία των "εξόδων έρευνας" στην πράγµατι καταβληθείσα τιµή.

Το µειοψηφίσαν µέλος του δικαστηρίου, σε µια από τις εν λόγω αποφάσεις,
υπογράµµισε στη γνώµη του ότι ο κανονισµός αριθ. 1224/80 δεν ήταν εφαρµοστέος
στην Ισπανία την εποχή που έλαβαν χώρα τα πραγµατικά περιστατικά. Σύµφωνα µε
τα άρθρα 31 έως 51 της πράξης προσχώρησης της Ισπανίας, η κατάργηση των
τελωνειακών δασµών εισαγωγής άρχισε να ισχύει από την 1η Ιανουαρίου 1993. Κατά
το χρονικό διάστηµα που µεσολάβησε µεταξύ της ηµεροµηνίας αυτής και της
ηµεροµηνίας προσχώρησης, ο προσδιορισµός της δασµολογητέας αξίας συνέχισε να
διέπεται από τις προϊσχύσασες διατάξεις περί των συναλλαγών µε τρίτες χώρες. Το
τελωνειακό έδαφος καθορίζεται από τις διατάξεις που ίσχυαν στην Κοινότητα και στην
Ισπανία την 31η ∆εκεµβρίου 1985. Συνεπώς, η εφαρµοστέα εθνική διάταξη έπρεπε να
είναι ο κώδικας δασµολογητέας αξίας της  GATT της 12ης Απριλίου 1979, σύµφωνα
µε τον οποίο η πράγµατι καταβληθείσα τιµή δέον να προσαυξάνεται µε τα έξοδα
µηχανολογικού σχεδιασµού και µελετών "που πραγµατοποιούνται εκτός της χώρας
εισαγωγής" και συνεπώς και στο έδαφος των Κάτω Χωρών.

Το Tribunal Supremo έκρινε επίσης αίτηση αναίρεσης κατά απόφασης που επικύρωσε
πράξη της τελωνειακής αρχής µε την οποία καθορίστηκε η δασµολογητέα αξία
ορισµένων εµπορευµάτων που είχε αγοράσει ισπανική εταιρεία από γαλλική εταιρεία
του ιδίου οµίλου µε βάση όχι την αξία της συναλλαγής, η οποία καθορίζεται στο άρθρο
3 παράγραφος 1 του κανονισµού αριθ. 1224/80 112 και περιλαµβάνει την πράγµατι
καταβληθείσα τιµή, προσδιοριζόµενη όµως βάσει της αξίας συναλλαγής που
χρησιµοποιείται σε πωλήσεις µεταξύ αγοραστών και πωλητών που δεν ανήκουν στον
ίδιο όµιλο, δυνάµει του άρθρου 2 παράγραφος 3 του ίδιου κανονισµού. Η τελευταία
αυτή διάταξη επιτρέπει τον προσδιορισµό της αξίας "µε εύλογα µέσα", αν δεν είναι
δυνατός ο προσδιορισµός της σύµφωνα µε τις µεθόδους που προβλέπουν τα άρθρα 4
έως 7 του κανονισµού. Με απόφαση που εξέδωσε στις 10 Μαΐου 2002 113, το Tribunal
Supremo έκρινε ότι το "µη παραδεκτό για δασµολογικούς λόγους" της αξίας της
συναλλαγής της οποία δήλωσε η αναιρεσείουσα αποτελεί πραγµατικό ζήτηµα, ενώ το
βάρος αποδείξεως φέρει η διοίκηση. ∆εδοµένου ότι η προσβαλλόµενη απόφαση δεν
ανέφερε ρητώς το γεγονός αυτό και ότι ο µοναδικός ισχυρισµός που επεκαλείτο η
διοίκηση για να απορρίψει ως απαράδεκτη την αξία της συναλλαγής αφορούσε τους
εταιρικούς δεσµούς µεταξύ αγοραστή και πωλητή, το Tribunal Supremo αναίρεσε την
προσβαλλόµενη απόφαση και εξαφάνισε την απόφαση της τελωνειακής αρχής. Η θέση
αυτή ακολουθήθηκε παρά τη σαφή διατύπωση του άρθρου 3 παράγραφος 2 στοιχείο
β) του εν λόγω κανονισµού, σύµφωνα µε το οποίο "επί πωλήσεως µεταξύ

                                                
112 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1224/80 του Συµβουλίου, ένθ. αν.
113 Tribunal Supremo, Sala de lo Contencioso-Administrativo , Sección 2.ª, απόφαση της 10ης Μαΐου

2002, recurso de casación nº 740/1997 (RJA 2002/5527).
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συνδεοµένων προσώπων, η αξία της συναλλαγής γίνεται δεκτή  (�) εφόσον ο
εισαγωγέας αποδεικνύει ότι η εν λόγω αξία αποκλίνει ελάχιστα από µία από τις
αναφερόµενες στη συνέχεια αξίες" – µε αναφορά στα κριτήρια που προβλέπουν τα
άρθρα 4 έως 7 και το στοιχείο γ) της ίδιας παραγράφου το οποίο προσθέτει ότι τα εν
λόγω κριτήρια πρέπει να χρησιµοποιούνται "κατόπιν πρωτοβουλίας του εισαγωγέα".

Στη Γαλλία, η υπόθεση Renie114 προσέφερε στο Conseil d’État τη δυνατότητα να
διαπιστώσει παραβίαση της κοινοτικής αρχής της ελεύθερης κυκλοφορίας των
εργαζοµένων, την οποία επιτάσσει το άρθρο 39 της συνθήκης ΕΚ. Στο επίκεντρο της
διαφοράς την οποία έκρινε το ανώτατο διοικητικό δικαστήριο βρισκόταν διάταξη του
Κώδικα κοινωνικών ασφαλίσεων. Το 1979, µε νόµο της 28ης ∆εκεµβρίου περί
διαφόρων µέτρων χρηµατοδότησης της κοινωνικής ασφάλισης, ο νοµοθέτης είχε
προβλέψει εισφορά ασφάλισης υγείας επιβαλλόµενη στο σύνολο των παροχών βασικής
και συµπληρωµατικής σύνταξης, ανεξαρτήτως της κατοικίας των δικαιούχων (άρθρο
L 241-2 του Κώδικα κοινωνικών ασφαλίσεων). Στη συγκεκριµένη περίπτωση
εργαζοµένων που απασχολήθηκαν ως µισθωτοί στη Γαλλία, αλλά συνταξιοδοτήθηκαν
από άλλο κράτος µέλος και δεν υπάγονται υποχρεωτικά σε γαλλικό σύστηµα
ασφάλισης υγείας, η εν λόγω διάταξη είχε ως αποτέλεσµα την περικοπή της σύνταξής
τους κατά το ποσό της απαιτούµενης εισφοράς, χωρίς να τους προσφέρεται κανένα
αντάλλαγµα στο πλαίσιο του συστήµατος ασφάλισης υγείας, ανωµαλία η οποία είναι
δυνατόν να αποτρέψει κάποιον εργαζόµενο να µεταβεί στη Γαλλία για να απασχοληθεί
εκεί ως µισθωτός.

Η ίδια νοµοθετική ρύθµιση επαναλήφθηκε δεκαοκτώ χρόνια αργότερα, σε νόµο της
19ης ∆εκεµβρίου 1997 περί χρηµατοδότησης της κοινωνικής ασφάλισης για το 1998,
ο οποίος θέσπισε ειδικά ποσοστά εισφοράς ασφάλισης υγείας για τα πρόσωπα που δεν
έχουν φορολογική κατοικία στη Γαλλία και υπάγονται υποχρεωτικά σε γαλλικό
σύστηµα ασφάλισης υγείας (άρθρο L. 131-7-1 του Κώδικα κοινωνικών ασφαλίσεων).
Η κατάσταση παρέµεινε αµετάβλητη για τους συνταξιούχους κατοίκους άλλου
κράτους µέλους που δεν υπάγονται υποχρεωτικά σε ανάλογο σύστηµα, οι οποίοι
συνεπώς συνέχισαν να υποχρεούνται στην καταβολή της εισφοράς.

Τα ποσοστά εισφοράς καθορίστηκαν µε διάταγµα: 1% για τις συµπληρωµατικές
συντάξεις των προσώπων που δεν υπάγονται υποχρεωτικά σε γαλλικό σύστηµα
ασφάλισης υγείας, ανεξαρτήτως της φορολογικής κατοικίας τους και 3,8 % για τους
µη κατοίκους που υπάγονται υποχρεωτικά σε ανάλογο σύστηµα (άρθρο D. 242-8 του
Κώδικα κοινωνικών ασφαλίσεων).

Θύµα αυτών των ρυθµίσεων ήταν και ο κ. Renie, πρώην στέλεχος επιχείρησης
εγκατεστηµένης στη Χάβρη, ο οποίος επέλεξε να κατοικήσει µετά τη συνταξιοδότησή
του, το 1999 στο Hastings του Ηνωµένου Βασιλείου. Στον αναιρεσείοντα, ο οποίος
λαµβάνει σύνταξη από το γενικό σύστηµα κοινωνικής ασφάλισης και συµπληρωµατική
σύνταξη επιβλήθηκε παρακράτηση 3,8% επί της συµπληρωµατικής του σύνταξης
                                                
114 C.E., 3 Απριλίου 2002, Rev. de jurisp. sociale 2002, σελ. 777-778.
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δυνάµει του προαναφερθέντος άρθρου D. 242-8 του Κώδικα κοινωνικών ασφαλίσεων.
Ζήτησε την ακύρωση της απόφασης µε την οποία ο Υπουργός απασχόλησης και
αλληλεγγύης είχε αρνηθεί σιωπηρώς να καταργήσει το εν λόγω άρθρο στο µέτρο που
οι διατάξεις του επιβάλλουν εισφορά ασφάλισης υγείας, µητρότητας, αναπηρίας,
θανάτου ύψους 3,8% ή 1% σε συνταξιοδοτικές παροχές εκτός αυτών που
καταβάλλονται από το γενικό σύστηµα και οι οποίες χορηγούνται σε πρόσωπα τα
οποία δεν κατοικούν στη Γαλλία.
Έτσι, το  Conseil d’État αντιµετώπισε το ζήτηµα της συµµόρφωσης των δύο αυτών
ποσοστών εισφοράς µε την κοινοτική αρχή της ελεύθερης κυκλοφορίας των
εργαζοµένων.
  
Όσον αφορά την εισφορά 3,8% επί της συµπληρωµατικής σύνταξης, ο διοικητικός
δικαστής απέρριψε το επιχείρηµα του αναιρεσείοντος περί παραβίασης της αρχής της
ίσης µεταχείρισης. Έκρινε ότι παρόλο που η εν λόγω εισφορά βαρύνει κυρίως τα
πρόσωπα τα οποία δεν έχουν φορολογική ούτε κύρια κατοικία στη Γαλλία και είναι
κατά 2,8 εκατοστιαίες µονάδες υψηλότερη από την εισφορά που επιβάλλεται, για τις
ίδιες παροχές, στα πρόσωπα που έχουν φορολογική κατοικία στη Γαλλία, η εν λόγω
διαφορετική µεταχείριση, η οποία δεν θεµελιώνεται αµέσως ή εµµέσως στην ιθαγένεια
των ασφαλισµένων δικαιολογείται εκ του λόγου ότι τα πρόσωπα που έχουν
φορολογική κατοικία στη Γαλλία υπόκεινται στη γενικευµένη κοινωνική εισφορά. Το
υψηλότερο ποσοστό εισφοράς για τους µη κατοίκους αποσκοπεί έτσι στην
αποκατάσταση της ισότητας.
 
Όσον αφορά την εισφορά 1% επί των συντάξεων που δεν χορηγούνται από τους
οργανισµούς του γενικού καθεστώτος κοινωνικής ασφάλισης στα πρόσωπα που δεν
έχουν φορολογική κατοικία στη Γαλλία και δεν υπάγονται υποχρεωτικά σε γαλλικό
σύστηµα ασφάλισης υγείας, το Conseil d’État έκανε δεκτό το αίτηµα του κ. Renié.
Πράγµατι, ακολουθώντας την πρόταση του γενικού εισαγγελέα, έκρινε ότι  η επίδικη
διάταξη, επιβάλλοντας εισφορά επί των δικαιούχων σύνταξης λόγω προηγούµενης
άσκησης µισθωτής δραστηριότητας στη Γαλλία, οι οποίοι έχουν επιλέξει να
εγκατασταθούν σε άλλο κράτος µέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και δεν µπορούν,
λόγω του ότι δεν υπάγονται υποχρεωτικά σε γαλλικό σύστηµα ασφάλισης υγείας, να
επωφεληθούν από τις παροχές που συνδέονται µε τις καταβαλλόµενες εισφορές,
αποτελεί εµπόδιο στην ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζοµένων το οποίο απαγορεύεται
από το άρθρο 39 της συνθήκης ΕΚ.

Στη Γαλλία, επίσης, στην απόφαση Griesmar της 29ης Ιουλίου 2002 115, το γαλλικό
Conseil d’État εφάρµοσε επακριβώς την απόφαση που είχε εκδώσει το ∆ΕΚ στις 29
Νοεµβρίου  2001 116, µετά από προδικαστικό ζήτηµα που του είχε απευθύνει το εν
λόγω ανώτατο διοικητικό δικαστήριο στις 28 Ιουλίου 1999.

                                                
115 C.E., 29 Ιουλίου 2002, Dalloz 2002, σελ. 2832.

116 Απόφαση της 29ης Νοεµβρίου 2001, Griesmar, C-366/99, Συλλογή σελ. I-9383.
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Στο επίκεντρο της διαφοράς βρέθηκε ο κώδικας πολιτικών και στρατιωτικών
συντάξεων, και ειδικότερα το άρθρο L. 12, στοιχείο β), το οποίο προβλέπει για τον
υπολογισµό της σύνταξης ευεργέτηµα προσαυξήσεως των συντάξιµων ετών ενός έτους
ανά τέκνο, το οποίο χορηγεί αποκλειστικά στις « γυναίκες υπαλλήλους » . Στην
προδικαστική απόφαση που εξέδωσε στις 29 Νοεµβρίου 2001, το ∆ικαστήριο, αφού
δήλωσε απερίφραστα ότι οι συντάξεις που χορηγούνται βάσει του γαλλικού
συστήµατος συνταξιοδοτήσεως των υπαλλήλων εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του
άρθρου 119 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Οικονοµική Κοινότητα (ήδη άρθρο 141
της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας), απεφάνθη ότι, παρά τις
διατάξεις του άρθρου 6, παράγραφος 3, της Συµφωνίας που περιέχεται στο
πρωτόκολλο αριθ. 14 σχετικά µε την κοινωνική πολιτική το οποίο προσαρτάται στη
Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, η αρχή της ισότητας των αµοιβών παραβιάζεται
από εθνική διάταξη, που επιφυλάσσει µόνον στις γυναίκες υπαλλήλους µε τέκνα το
ευεργέτηµα προσαύξησης των συνταξίµων ετών, καθόσον αποκλείει από το
ευεργέτηµα αυτό τους άνδρες υπαλλήλους, οι οποίοι έχουν ασχοληθεί µε την
ανατροφή των τέκνων τους.

Ακολουθώντας την εν λόγω κοινοτική νοµολογία, το Conseil d’État έκρινε, στην
υπόθεση Griesmar, ότι η επίδικη διάταξη του κώδικα πολιτικών και στρατιωτικών
συντάξεων δεν συνάδει µε την αρχή της ισότητας αµοιβών, την οποία τάσσει η
Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και η συµφωνία που περιέχεται
στο πρωτόκολλο αριθ. 14 σχετικά µε την κοινωνική πολιτική το οποίο προσαρτάται
στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση 117. Συνεπώς, το Conseil d’État έκρινε ότι η
απόφαση µε την οποία ο Υπουργός οικονοµίας, οικονοµικών και βιοµηχανίας
απέρριψε την αίτηση του κ. Griesmar να τύχει της προσαύξησης συνταξίµων ετών την
οποία προβλέπει το άρθρο L. 12, στοιχείο β) του κώδικα πολιτικών και στρατιωτικών
συντάξεων, παρόλο που απέδειξε ότι είχε ασχοληθεί µε την ανατροφή των τέκνων του,
είναι παράνοµη και ότι, συνεπώς, ο συναφής λόγος, µε τον οποίον ο αναιρεσείων ζητά
να ακυρωθεί το διάταγµα της 1ης Ιουλίου 1991 στο µέτρο που τον εµποδίζει να τύχει
της προσαύξησης συνταξίµων ετών, είναι βάσιµος.
 
Η απόφαση Griesmar επικυρώνει κατ' αυτόν τον τρόπο, έστω και σιωπηρώς, την
εξοµοίωση των συντάξεων µε τις αµοιβές. Υπενθυµίζει, εξάλλου, ότι η αρχή της
επαγγελµατικής ισότητας ανδρών/γυναικών πρέπει να είναι επωφελής για τις γυναίκες
όπως και για τους άνδρες. ∆ύο µήνες νωρίτερα, ο διοικητικός δικαστής είχε
ακολουθήσει την ίδια στάση στην απόφαση Choukroun της 5ης Ιουνίου 2002.
 
Στην περίπτωση εκείνη, η σύζυγος του κ. Choukroun, αστυνοµικό όργανο
επιφορτισµένο µε τον έλεγχο ταχύτητας στην εξωτερική περιφερειακή λεωφόρο των
                                                
117 Το άρθρο 6 παράγραφος 3 του εν λόγω πρωτοκόλλου προβλέπει ότι κάθε κράτος µέλος µπορεί να

θεσπίσει µέτρα που προβλέπουν πλεονεκτήµατα µε στόχο τη διευκόλυνση της άσκησης
επαγγελµατικής δραστηριότητας από τις γυναίκες ή για την πρόληψη ή την αντιστάθµιση
µειονεκτηµάτων στην επαγγελµατική τους σταδιοδροµία. Υπό το φως της εν λόγω διάταξης, η
επίδικη προσαύξηση θα µπορούσε εύκολα να δικαιολογηθεί από την άποψη της αρχής της ισότητας
αµοιβών.
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Παρισίων, σκοτώθηκε από πυροβολισµό στις 20 Φεβρουαρίου 1991, ενώ βρισκόταν
σε διατεταγµένη υπηρεσία. Η αίτηση του συζύγου της να του χορηγηθεί σύνταξη λόγω
θανάτου είχε απορριφθεί επί τη βάσει του άρθρου  L. 50 του κώδικα πολιτικών και
στρατιωτικών συντάξεων, το οποίο προβλέπει ότι η καταβολή της σύνταξης που
δικαιούται ο επιζών σύζυγος γυναίκας υπαλλήλου αναστέλλεται για όσο χρονικό
διάστηµα υπάρχει ορφανό τέκνο το οποίο δικαιούται αµέσως καταβαλλόµενη σύνταξη
λόγω θανάτου και αναβάλλεται έως την  ηµεροµηνία συµπλήρωσης του ελάχιστου
χρόνου συνταξιοδότησης, γενικά του 60ου έτους ηλικίας. Από τη διατύπωση των
άρθρων L. 38 και επόµενα του εν λόγω κώδικα προκύπτει ότι δεν αποκλείουν την
άµεση χορήγηση σύνταξης όταν ο επιζών σύζυγος είναι γυναίκα, ακόµα και αν υπάρχει
ορφανό τέκνο.
 
Έτσι, ο κ. Choukroun επικαλέστηκε τη µη συµµόρφωση της εξαίρεσης που προβλέπει
το άρθρο L. 50 του κώδικα πολιτικών και στρατιωτικών συντάξεων µε το άρθρο 141
της συνθήκης ΕΚ, λόγω του ότι οι προϋποθέσεις χορήγησης της σύνταξης λόγω
θανάτου διέφεραν αδικαιολογήτως ανάλογα µε το φύλο του επιζώντος συζύγου.
    
Όπως και στην υπόθεση Griesmar, το Conseil d’État έκρινε κατά πρώτον αν
εφαρµόζεται το άρθρο 141της συνθήκης ΕΚ. Κρίνοντας ότι το καθεστώς χορήγησης
σύνταξης λόγω θανάτου δεν διαφέρει από το γενικό καθεστώς των συντάξεων των
υπαλλήλων, έκρινε ότι οι συντάξεις που καταβάλλονται δυνάµει του κώδικα πολιτικών
και στρατιωτικών συντάξεων, συµπεριλαµβανοµένων των συντάξεων λόγω θανάτου,
εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 141 της συνθήκης ΕΚ.

Κατά δεύτερον, όσον αφορά τις προϋποθέσεις χορήγησης της σύνταξης λόγω θανάτου,
ο διοικητικός δικαστής έκρινε ότι το άρθρο L. 50 του κώδικα πολιτικών και
στρατιωτικών συντάξεων θέσπιζε "διάκριση µεταξύ των γυναικών και των ανδρών
υπαλλήλων, η οποία δεν δικαιολογείται από κάποια διαφορά στην κατάσταση λόγω της
οποίας χορηγείται η εν λόγω σύνταξη". Συνεπώς, η απόρριψη της αίτησης του κ.
Choukroun να αρχίσει να του καταβάλλεται αµέσως η σύνταξη λόγω θανάτου µετά το
θάνατο της συζύγου του στερείται νοµικής βάσης.

Στην Ιρλανδία, στην υπόθεση Minister for Arts, Heritage, the Gaeltacht and the Islands
κατά Kennedy 118, το High Court απέρριψε αίτηµα λήψης ασφαλιστικών µέτρων για
την απαγόρευση της εκτέλεσης εργασιών που επρόκειτο, σύµφωνα µε την αίτηση, να
αρχίσουν, σε τοποθεσία διατήρησης περιλαµβανόµενη σε κατάλογο που είχε συνταχθεί
δυνάµει του νόµου European Communites (Natural Habitats) Regulations του 1997.
Η εν λόγω εθνική νοµοθεσία µετέφερε στο ιρλανδικό δίκαιο την οδηγία 92/43/ΕΟΚ
 του Συµβουλίου της 21ης Μαΐου 1992 για τη διατήρηση των φυσικών οικοτόπων και
της άγριας πανίδας και χλωρίδας (στο εξής, οδηγία για τους οικοτόπους)119.

Το άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο της οδηγίας για τους οικοτόπους προβλέπει
                                                
118 [2002] ILRM 94.
119 ΕΕ L 206, σελ. 7.
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ότι "ο κατάλογος των τόπων των επιλεγµένων ως τόπων κοινοτικής σηµασίας, στον
οποίο καταδεικνύονται οι τόποι όπου απαντώνται ένας ή περισσότεροι τύποι φυσικών
οικοτόπων προτεραιότητας ή ένα ή περισσότερα είδη προτεραιότητας καταρτίζεται από
την Επιτροπή µε την διαδικασία του άρθρου 21.” Η σηµασία του εν λόγω καταλόγου
διαφαίνεται από την παράγραφο 5 του ίδιου άρθρου, η οποία προβλέπει ότι µόλις ένας
τόπος εγγραφεί στον κατάλογο του τρίτου εδαφίου της δεύτερης παραγράφου,
υπόκειται στις διατάξεις των παραγράφων 2, 3 και 4 του άρθρου 6. Το άρθρο 6
παράγραφος 2 απαιτεί από τα κράτη µέλη να θεσπίζουν τα κατάλληλα µέτρα ώστε στις
ειδικές ζώνες διατήρησης να αποφεύγεται η υποβάθµιση των φυσικών οικοτόπων και
των οικοτόπων ειδών, καθώς και οι ενοχλήσεις που έχουν επιπτώσεις στα είδη για τα
οποία οι ζώνες έχουν ορισθεί, εφόσον οι ενοχλήσεις αυτές θα µπορούσαν να έχουν
επιπτώσεις σηµαντικές όσον αφορά τους στόχους της παρούσας οδηγίας. Σύµφωνα µε
την παράγραφο 3, κάθε σχέδιο, µη άµεσα συνδεόµενο ή αναγκαίο για τη διαχείριση
του τόπου, το οποίο όµως είναι δυνατόν να επηρεάζει σηµαντικά τον εν λόγω τόπο,
εκτιµάται δεόντως ως προς τις επιπτώσεις του στον τόπο, λαµβανοµένων υπόψη των
στόχων διατήρησής του. Eξάλλου, οι αρµόδιες εθνικές αρχές συµφωνούν για το οικείο
σχέδιο µόνον αφού βεβαιωθούν ότι δεν θα παραβλάψει την ακεραιότητα του τόπου
περί του οποίου πρόκειται, λαµβανοµένων υπόψη των συµπερασµάτων στα οποία
καταλήγει η εκτίµηση των επιπτώσεων στον τόπο και επιφυλασσοµένων ορισµένων
διατάξεων  της παραγράφου 4.

Το άρθρο 17 της εθνικής νοµοθεσίας απαιτεί, µε διατύπωση παρόµοια προς αυτή του
άρθρου 6 παράγραφος 3 της οδηγίας για τους οικοτόπους, πρόσφορη εκτίµηση σε
σχέση µε τους στόχους διατήρησης του τόπου των επιπτώσεων κάθε σχεδίου µη άµεσα
συνδεόµενου ή αναγκαίου για τη διαχείριση του τόπου. Εφόσον ο υπουργός, έχοντας
λάβει υπόψη τα συµπεράσµατα της εκτίµησης, είναι της γνώµης ότι το σχέδιο
κινδυνεύει να παραβλάψει την ακεραιότητα του τόπου, υποχρεούται να ασκήσει
αίτηση λήψης ασφαλιστικών µέτρων για την απαγόρευση του σχεδίου.

Η αίτηση του υπουργού ασκήθηκε στο πλαίσιο του εν λόγω άρθρου 17. Ο δικαστής
που έκρινε την υπόθεση και οι δικηγόροι των δύο διαδίκων συµφώνησαν να γίνει
δεκτό ότι, κατά το χρόνο άσκησης της αίτησης ασφαλιστικών µέτρων  του υπουργού,
ο εν λόγω τόπος δεν περιλαµβανόταν στον κατάλογο της Επιτροπής, τον οποίο
προβλέπει το άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο της οδηγίας για τους οικοτόπους.
Οι διάδικοι επικαλέστηκαν την απόφαση του ∆ΕΚ της 11ης Σεπτεµβρίου 2001,
Επιτροπή κατά Ιρλανδίας (C-67/99, Συλλογή, σελ. I-5757), σύµφωνα µε την οποία η
Ιρλανδία δεν έχει συµµορφωθεί µε τις υποχρεώσεις που απορρέουν από την εν λόγω
οδηγία και οι οποίες περιλαµβάνουν, συµφώνως προς το άρθρο 4 παράγραφος 1 της
οδηγίας, τη διαβίβαση καταλόγου τόπων, όπου να υποδεικνύεται ποιοι τύποι φυσικών
οικοτόπων από τους αναφεροµένους στο παράρτηµα Ι και ποια τοπικά είδη από τα
αναφερόµενα στο παράρτηµα ΙΙ απαντώνται στους εν λόγω τόπους. Εντούτοις, ο
δικαστής διαπίστωσε ότι, κατά το χρόνο άσκησης της αίτησης λήψης ασφαλιστικών
µέτρων, ο εν λόγω τόπος περιλαµβανόταν στον κατάλογο που έπρεπε να συνταχθεί
δυνάµει της εθνικής νοµοθεσίας, πράγµα που προσέφερε τη δυνατότητα να γίνει δεκτή
αίτηση ασφαλιστικών µέτρων επί τη βάσει της εν λόγω οδηγίας. Εντούτοις, ο δικαστής
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έκρινε ότι η λήψη των ασφαλιστικών µέτρων θα ήταν δυνατή µόνον µετά την
πρόσφορη εκτίµηση των επιπτώσεων του σχεδίου για τον τόπο, και κατά προτίµηση
µετά από “environmental impact assessment” (εκτίµηση των περιβαλλοντικών
επιπτώσεων) σε σχέση µε τους στόχους προστασίας του εν λόγω τόπου, παρόλο που
ο υπουργός υποστήριξε ότι η δυνατότητα λήψης ασφαλιστικών µέτρων απέρρεε από
την οδηγία.



Στην Ιρλανδία επίσης, στην υπόθεση Browne κατά Attorney General 120, ο αιτών προσέβαλε την ισχύ
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 894/97 του Συµβουλίου της 29ης Απριλίου 1997 για τη θέσπιση ορισµένων
τεχνικών µέτρων διατήρησης των αλιευτικών πόρων 121. Εντούτοις, το High Court µπόρεσε να
επιλύσει την υπόθεση ακυρώνοντας το διάταγµα Sea Fisheries (Drift Nets) Order του 1998 122 λόγω
παραβίασης του άρθρου 15 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο του ιρλανδικού Συντάγµατος, το οποίο
προβλέπει ότι η νοµοθετική εξουσία ασκείται αποκλειστικά από το Oireachtas (το ιρλανδικό
κοινοβούλιο). Το πρόβληµα ανέκυψε λόγω του ότι ο υπουργός θέσπισε µε πράξη της εκτελεστικής
εξουσίας και όχι του κοινοβουλίου  ορισµένες υποχρεώσεις που απέρρεαν από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1239/98 123 του Συµβουλίου της 8ης Ιουνίου 1998, ο οποίος τροποποίησε τον προαναφερθέντα
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 894/97.

Η εφαρµογή του κανονισµού αριθ. 1239/98 απαιτούσε την θέσπιση των ενδεδειγµένων µέτρων για
την περίπτωση µη τήρησης των υποχρεώσεων που προβλέπει. Η εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού
πραγµατοποιήθηκε µε υπουργική πράξη, και συγκεκριµένα µε το διάταγµα Sea Fisheries (Drift Nets)
Order του 1998 το οποίο θέσπισε παράβαση υπαγόµενη στην αρµοδιότητα δικαστή επικουρούµενου
από ενόρκους (indictable offence). Εντούτοις, δεδοµένου ότι το κεφάλαιο 3 τµήµα (iii), του νόµου
European Communities Act, 1972, για τη διευκόλυνση της εφαρµογής των κοινοτικών µέτρων στην
ιρλανδική έννοµη τάξη, απαγορεύει ρητώς την εκτέλεση υπουργικής πράξης που θεσπίζει ανάλογη
παράβαση, ο υπουργός εξέδωσε το διάταγµα επί τη βάσει του νόµου Fisheries (Consolidation) Act
του 1959.  Το High Court έκρινε ότι ο νόµος αυτός δεν ήταν η ενδεδειγµένη νοµική βάση για την
εκτέλεση κοινοτικών µέτρων. Εξάλλου, η χρησιµοποίησή του ως νοµικής βάσης απέκλεισε την
εφαρµογή του κεφαλαίου 4 του νόµου European Communities Act του 1972, ο οποίος προβλέπει
µηχανισµό κοινοβουλευτικού ελέγχου των κανονισµών που µεταφέρουν το κοινοτικό δίκαιο. Έτσι,
η µεταφορά του κανονισµού αριθ. 1239/98 µέσω υπουργικής και όχι κοινοβουλευτικής πράξης δεν
παραβίαζε απλώς το νοµοθετικό µονοπώλιο του Oireachtas, αλλά συνέβαλλε επίσης σε δηµοκρατικό
έλλειµµα στον τοµέα της µεταφοράς του κοινοτικού δικαίου.

Στην Ιταλία, το Συνταγµατικό ∆ικαστήριο µε την απόφασή του αριθ. 135 της 11ης Απριλίου 2002124,
κήρυξε αβάσιµη την αµφισβήτηση της συµµόρφωσης προς το Σύνταγµα των άρθρων 189 και 266 έως
271 του κώδικα ποινικής δικονοµίας, και ιδίως του άρθρου 266 που αφορά τους κανόνες παραδεκτού
της παγίδευσης συνοµιλιών ή επικοινωνιών, σε υπόθεση που είχε παραπέµψει ο ανακριτής του
Tribunale του Alba. Το δεύτερο εδάφιο του άρθρου 266 αποκλείει ρητώς το παραδεκτό ως
αποδεικτικού µέσου της παγίδευσης επικοινωνίας µεταξύ προσώπων που βρίσκονται στους τόπους
τους οποίους αναφέρει το άρθρο 614 του ποινικού κώδικα, δηλαδή σε ιδιωτικές κατοικίες. Συνεπώς,
αποκλείει και το παραδεκτό βιντεοσκοπήσεων που πραγµατοποιούνται στους ίδιους τόπους. Συνεπώς,
σε µια τέτοια περίπτωση, απαιτείται, συµφώνως προς το άρθρο 189 του κώδικα ποινικής δικονοµίας,
έγκριση του αρµόδιου δικαστή.

                                                
120 High Court, 6 Μαρτίου 2002.

121 ΕΕ L 132, σελ. 1.

122 S.I. 267 του 1998.

123 ΕΕ L 171, σελ. 1.
124 GURI 2002. SS, Edit. strz. σελ. 26.



Το ερώτηµα που τέθηκε αφορούσε την ενδεχόµενη σύγκρουση µεταξύ των κανόνων αυτών και των
αρχών της απαγόρευσης των διακρίσεων (άρθρο 3 του Συντάγµατος) και του απαραβίαστου της
κατοικίας (άρθρο 14 του Συντάγµατος).

Για να εκτιµήσει τη συνταγµατικότητα του άρθρου 266 εδάφιο 2, το Συνταγµατικό ∆ικαστήριο
προέβη σε προκαταρκτικό έλεγχο του κατά πόσον η παγίδευση επικοινωνιών σε ιδιωτικές κατοικίες
απαγορεύεται κατ' αρχήν από τους συνταγµατικούς κανόνες. ∆ιακήρυξε ότι το άρθρο 14 του
Συντάγµατος δέχεται, στο δεύτερο εδάφιό του, περιορισµούς της αρχής του απαραβίαστου της
κατοικίας, ακριβώς για να επιτρέπονται επιθεωρήσεις, έρευνες και κατασχέσεις. ∆έχεται συνεπώς τη
δυνατότητα εισόδου σε ιδιωτικές κατοικίες για τις ανάγκες της δικαιοσύνης. Επιπλέον, υπογραµµίζει
ότι, ακόµα και οι αρχές του απορρήτου των επικοινωνιών και του δικαιώµατος προσωπικής
ελευθερίας, στο οποίο υπάγεται το δικαίωµα του απαραβιάστου της κατοικίας, µπορούν να υπόκεινται
σε περιορισµούς για λόγους υγείας, δηµόσιας ασφάλειας και για οικονοµικούς και φορολογικούς
σκοπούς.

Σχετικά, το ∆ικαστήριο υπογραµµίζει ότι ο χαρακτηρισµός του περιορισµού του απαραβιάστου της
κατοικίας από τη δηµόσια αρχή ως παράνοµου δεν µπορεί να θεµελιωθεί στην Ευρωπαϊκή Σύµβαση
για τα δικαιώµατα του ανθρώπου (άρθρο 8) ούτε στο ∆ιεθνές σύµφωνο για τα αστικά και πολιτικά
δικαιώµατα (άρθρο 17) ούτε στο Χάρτη των θεµελιωδών δικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης
(άρθρα 7 και 52), ο οποίος "αν και στερείται νοµικών συνεπειών", αξίζει να ληφθεί υπόψη από το
συνταγµατικό δικαστή λαµβανοµένου υπόψη του χαρακτήρα του που είναι η έκφραση των κοινών
αρχών των ευρωπαϊκών εννόµων τάξεων.

Αντιθέτως, σύµφωνα µε το Συνταγµατικό ∆ικαστήριο, δεν µπορεί να αποκλειστεί η
αντισυνταγµατικότητα των βιντεοσκοπήσεων σε ιδιωτικές κατοικίες εφόσον δεν αφορούν
συµπεριφορά επικοινωνίας µεταξύ προσώπων. Σε µια τέτοια περίπτωση, κρίσιµη είναι αποκλειστικά
η πτυχή της εισβολής στην κατοικία και συνεπώς, του περιορισµού του δικαιώµατος στο απαραβιάστό
της. Όµως, παρόλο που τόσο η ελευθερία της κατοικίας όσο και η ελευθερία της έκφρασης – όπως
διακηρύσσονται και στις προαναφερθείσες διατάξεις της Ευρωπαϊκής σύµβασης για τα δικαιώµατα
του ανθρώπου, του ∆ιεθνούς συµφώνου για τα αστικά και πολιτικά δικαιώµατα και του Χάρτη
θεµελιωδών δικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης – αφορούν και οι δύο τη γενική προστασία του
ιδιωτικού βίου, το αντικείµενό τους είναι διαφορετικό. Κατά συνέπεια, οι βιντεοσκοπήσεις που δεν
αφορούν επικοινωνία µεταξύ προσώπων, ώστε να µπορούν να γίνουν δεκτές ως αποδεικτικά στοιχεία,
πρέπει να προβλέπονται ρητώς από το νόµο. Συνεπώς, πρέπει να ρυθµίζονται από το νοµοθέτη µε
σεβασµό των συνταγµατικών εγγυήσεων που αναφέρονται στο άρθρο 14 του Συντάγµατος.

Στην Ιταλία πάντα, µια άλλη απόφαση (αριθ. 445 της 24ης Οκτωβρίου-12ης Νοεµβρίου 125) στην οποία
το Συνταγµατικό ∆ικαστήριο παραπέµπει στο Χάρτη θεµελιωδών δικαιωµάτων αφορά τη
συνταγµατικότητα του ιταλικού κανόνα δικαίου που αποκλείει από το διαγωνισµό εισδοχής στο σώµα
καταστολής της απάτης (Guardia di finanza) τους άγαµους και τους χήρους. Σχετικά, το
Συνταγµατικό ∆ικαστήριο δηλώνει ότι ο κανόνας αυτός παραβιάζει το θεµελιώδες δικαίωµα του
γάµου, όπως προβλέπεται από τα άρθρα 2 και 29 του Συντάγµατος, το άρθρο 16 της Οικουµενικής
διακήρυξης ανθρωπίνων δικαιωµάτων, το άρθρο 12 της ΕΣ∆Α και, τέλος, το άρθρο 9 του Χάρτη
θεµελιωδών δικαιωµάτων.

                                                
125 GURI 2002, SS nº 46, σελ. 15.



Στην Ιταλία και πάλι, το Εφετείο της Ρώµης, µε πράξη που εξέδωσε στις 11 Απριλίου 2002 126, έκανε
δεκτό αίτηµα αναγνώρισης του ευεργετήµατος πενίας επιβεβαιώνοντας ότι το δικαίωµα χορήγησης
του ευεργετήµατος πενίας δεν θεµελιώνεται µόνον στο Σύνταγµα, αλλά και στην Ευρωπαϊκή σύµβαση
για τα δικαιώµατα του ανθρώπου, οι αρχές της οποίες έγιναν "δεκτές" στο κοινοτικό δίκαιο κατά την
έννοια του άρθρου 6 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση.

Επεσήµανε, εξάλλου, ότι το δικαίωµα αυτό διακηρύσσεται στο άρθρο 47 του Χάρτη θεµελιωδών
δικαιωµάτων ο οποίος, αν και δεν έχει ακόµα περιληφθεί στις συνθήκες "θεωρείται πλέον πλήρως
εφαρµοστέος ως βασικό σηµείο αναφοράς, όχι µόνον για τη δραστηριότητα των κοινοτικών θεσµικών
οργάνων, αλλά και για την ερµηνευτική δραστηριότητα των ευρωπαίων δικαστών, εις τρόπον ώστε
να υπενθυµίζεται διαρκώς στις πράξεις των ευρωπαϊκών θεσµικών οργάνων, ενώ επίκλησή του
γίνεται µε πολλές ευκαιρίες στις προτάσεις του γενικού εισαγγελέα σε υποθέσεις που κρίνονται από
το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ".

Πάντα στην Ιταλία, το Συνταγµατικό ∆ικαστήριο κλήθηκε να κρίνει τη συνταγµατική νοµιµότητα του
άρθρου 19 πρώτο εδάφιο του διατάγµατος αριθ. 688 της 30ης Σεπτεµβρίου 1982 περί επιστροφής
αχρεωστήτως καταβληθέντων φόρων από τη διοίκηση. Ο παραπέµπων δικαστής έθεσε το ζήτηµα της
συµµόρφωσης της εν λόγω διάταξης µε την αρχή της απαγόρευσης των διακρίσεων την οποία
διακηρύσσει το άρθρο 3 του Συντάγµατος, κρίνοντας ότι η εν λόγω διάταξη, επιρρίπτοντας στους
αιτούντες επιστροφή το βάρος να αποδείξουν ότι η οικονοµική απώλεια δεν µετακυλίστηκε σε άλλους
ιδιώτες, εφαρµόζεται αποκλειστικά στους εσωτερικούς φόρους και όχι στους φόρους που προβλέπει
το κοινοτικό δίκαιο. Με την απόφασή του αριθ. 332 της 1ης Ιουλίου 2002 127, το Συνταγµατικό
∆ικαστήριο έκρινε βάσιµο τον ισχυρισµό, επιβεβαιώνοντας ότι για τους φόρους που παραβιάζουν το
κοινοτικό δίκαιο, το άρθρο 29 του νόµου αριθ. 428 της 29ης ∆εκεµβρίου 1990 προβλέπει ότι το βάρος
αποδείξεως της µετακυλίσεώς τους σε άλλους ιδιώτες φέρει η φορολογική αρχή και όχι οι ιδιώτες.

Στην Ιταλία,  επίσης, το Υπουργείο Οικονοµικών άσκησε αναίρεση κατά της απόφασης µε την οποία
η φορολογική επιτροπή της Περιφέρειας Friuli-Venezia Giulia επεκύρωσε απόφαση της
πρωτοβάθµιας φορολογικής επιτροπής που είχε δεχθεί την προσφυγή δύο επιχειρήσεων. Οι
προσφεύγουσες εστρέφοντο κατά της άρνησης της διοίκησης να τους χορηγήσει τις φορολογικές
απαλλαγές που προέβλεπε περιφερειακός νόµος, κατόπιν απόφασης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, µε
την οποία το εν λόγω καθεστώς απαλλαγών είχε κριθεί ασυµβίβαστο µε την κοινή αγορά. Με την
απόφασή του αριθ. 17564 της 20ης ∆εκεµβρίου 2001 128, το Ακυρωτικό ∆ικαστήριο έκρινε βάσιµη την
προσφυγή του υπουργείου. Υπενθύµισε, βασιζόµενο στην κοινοτική και στην ιταλική νοµολογία, ότι
εφόσον η εν λόγω απόφαση περιέχει µη εξαρτώµενες από όρους και επαρκώς σαφείς διατάξεις, έχει
άµεσο αποτέλεσµα και υπερισχύει όλων των πράξεων εσωτερικού δικαίου. Κατά συνέπεια, ορθώς
η φορολογική αρχή εφάρµοσε αµέσως την απόφαση της Επιτροπής και αρνήθηκε να δεχθεί τις
απαλλαγές που αναγνωρίζει υπέρ των επιχειρήσεων ο περιφερειακός νόµος ο οποίος προβλέπει
κρατικές ενισχύσεις ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά.

Στην απόφαση αυτή, το Ακυρωτικό ∆ικαστήριο ασχολήθηκε για πρώτη φορά µε τις επιπτώσεις που
θα µπορούσε να έχει το νέο άρθρο 117 του ιταλικού Συντάγµατος όσον αφορά τις αρχές που διέπουν
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τη σχέση µεταξύ εσωτερικού και κοινοτικού δικαίου. Η συγκεκριµένη διάταξη προβλέπει ότι "η
νοµοθετική εξουσία ασκείται από το κράτος και τις περιφέρειες µε σεβασµό του Συντάγµατος και των
υποχρεώσεων που επιβάλει η κοινοτική έννοµη τάξη, καθώς και των διεθνών υποχρεώσεων". Το
ερµηνευτικό πρόβληµα που τέθηκε είναι κατά πόσον η αναφορά στις υποχρεώσεις κοινοτικού δικαίου
αποτελεί νέα παράµετρο συνταγµατικής νοµιµότητας των εθνικών νόµων, η οποία, αφενός, επιφέρει
ακυρότητα όλων των πράξεων που είναι αντίθετες προς το κοινοτικό δίκαιο και, αφετέρου, 
θεµελιώνει αρµοδιότητα του Συνταγµατικού ∆ικαστηρίου να κρίνει τη συµµόρφωση ή όχι µε το
κοινοτικό δίκαιο. Το Ακυρωτικό δηλώνει, σχετικά, ότι αν ακολουθηθεί µια τέτοια ερµηνεία, η
"νοµολογιακή κατασκευή' που αφορά τις σχέσεις µεταξύ των δύο εννόµων τάξεων θα "στρεβλωθεί",
δεδοµένου ότι σε περίπτωση σύγκρουσης εσωτερικού νόµου µε το κοινοτικό δίκαιο, οι δικαστές θα
έπρεπε να παραπέµπουν πάντα το ζήτηµα της συνταγµατικής νοµιµότητας του νόµου στο
Συνταγµατικό ∆ικαστήριο, πράγµα που θα οδηγούσε σε οριστική κατάργηση του προβαδίσµατος του
κοινοτικού δικαίου επί του ιταλικού δικαίου.

Στις Κάτω Χώρες, το  Raad van State, µε δύο αποφάσεις της 23ης Οκτωβρίου 2002 129, αποφάνθηκε
σχετικά µε το άρθρο 3 παράγραφος 4 της οδηγίας 76/464/ΕΟΚ περί ρυπάνσεως που προκαλείται από
ορισµένες επικίνδυνες ουσίες που εκχέονται στο υδάτινο περιβάλλον της Κοινότητας. Το Raad van
State διαπίστωσε, κατ' αρχάς, ότι η εν λόγω διάταξη είναι αµέσως εφαρµοστέα. Η υπό κρίση υπόθεση
αφορούσε άδειες εκποµπής ουσιών που περιλαµβάνοντο στο "µαύρο κατάλογο", οι οποίες
χορηγήθηκαν για αόριστη διάρκεια, αντιθέτως προς τη διάταξη του άρθρου 3 παράγραφος 4 της
οδηγίας.

Στις αποφάσεις αυτές, το Raad van State τροποποίησε την πάγια νοµολογία του όσον αφορά το άµεσο
αποτέλεσµα των κοινοτικών πράξεων σε περίπτωση "τριγωνικής σχέσης" (εν προκειµένω, µεταξύ της
δηµόσιας αρχής, του δικαιούχου της έγκρισης και τρίτου). Σύµφωνα µε την εν λόγω νοµολογία, ένα
διοικητικό όργανο υποχρεούται να εφαρµόζει αυτεπαγγέλτως τις µη εξαρτώµενες από όρους και
επαρκώς σαφείς διατάξεις κοινοτικής οδηγίας που δεν έχουν µεταφερθεί στο εσωτερικό δίκαιο εντός
της περιόδου µεταφοράς, ακόµα και αν η εν λόγω εφαρµογή οδηγεί σε αρνητικές συνέπειες για τους
ιδιώτες. Στις δύο προαναφερθείσες αποφάσεις, το Raad van State εκτιµά, αντιθέτως, ότι µια τέτοια
πράξη δεν είναι αµέσως εφαρµοστέα εις βάρος των ιδιωτών παρά µόνον αν το άµεσο αποτέλεσµά της
επικαλείται κάποιος τρίτος. Εντούτοις, η συµβατότητα αυτής της θέσης  µε αποφάσεις του ∆ΕΚ, όπως
οι αποφάσεις  Fratelli Constanzo 130, Kraaijeveld 131, Kolpinghuis 132, Busseni 133 και Arcaro 134 είναι
αµφισβητήσιµη.
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Εντούτοις, σε µια απόφαση της 13ης Νοεµβρίου 2002, το Raad van State φαίνεται να επανέρχεται και
πάλι στις αποφάσεις της 23ης Οκτωβρίου 2002 135 κρίνοντας ότι "εφόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις
υπό τις οποίες οι ιδιώτες µπορούν να επικαλούνται τις διατάξεις κοινοτικής οδηγίας ενώπιον του
εθνικού δικαστή, κάθε διοικητική αρχή υποχρεούται να εφαρµόζει τις εν λόγω διατάξεις". Από την
αιτιολογία αυτή, φαίνεται πιθανόν να εξαχθεί το συµπέρασµα ότι δεν είναι πλέον απαραίτητο να
επικαλεστεί ρητώς τη διάταξη τρίτος.

Στο Ηνωµένο Βασίλειο, µετά την απόφαση του ∆ΕΚ στην υπόθεση Arsenal Football Club Plc κατά
Matthew Reed 136, το παραπέµψαν δικαστήριο137 έκρινε ότι το ∆ΕΚ είχε υπερβεί τις αρµοδιότητές του,
και συνεπώς δεν όφειλε να ακολουθήσει την απόφασή του. Η υπόθεση αφορά αγωγή λόγω
παραποίησης σήµατος. Το 1989, η αγγλική ποδοσφαιρική εταιρεία, Arsenal Football Club, πέτυχε να
καταχωρήσει ως κοινοτικά σήµατα τις λέξεις “Arsenal” και “Arsenal Gunners”, καθώς και τα
εµβλήµατα του κανονιού και του θυρεού για µεγάλη κατηγορία προϊόντων. Ο κ. Reed πωλεί από το
1970 αναµνηστικά και άλλα ποδοσφαιρικά είδη τα οποία, σχεδόν όλα, φέρουν σηµεία που θυµίζουν
την οµάδα της Arsenal σε σηµεία πώλησης που βρίσκονται έξω από το γήπεδο της οµάδας.
Ενηµερώνει την πελατεία ότι δεν πρόκειται για επίσηµα προϊόντα µε πινακίδα που επισηµαίνει σαφώς
την προέλευση των προϊόντων. Η Arsenal FC άσκησε κατά του κ. Reed αγωγή λόγω παραποιήσεως
σήµατος, στην οποία τον κατηγορούσε για πώληση προϊόντων που έφεραν εµβλήµατα όµοια µε τα
καταχωρηθέντα. Το επιληφθέν εθνικό δικαστήριο παρέπεµψε στο ∆ΕΚ δύο προδικαστικά ερωτήµατα
που αφορούσαν την ερµηνεία του κοινοτικού δικαίου περί σηµάτων. Το πρώτο ήταν κατά πόσον ο
δικαιούχος σήµατος εγκύρως καταχωρηθέντος µπορεί να ανακόψει τη χρήση του σήµατος από τρίτο,
για επιχειρηµατικούς λόγους, σε προϊόντα όµοια µε αυτά για τα οποία έχει καταχωρηθεί το σήµα,
εφόσον η προσαπτόµενη χρήση δεν περιλαµβάνει κάποια ένδειξη όσον αφορά την προέλευση των
προϊόντων. Και δεύτερον, να προσδιοριστεί πώς επιδρά στο δικαίωµα του δικαιούχου του σήµατος
το γεγονός ότι η εν λόγω χρήση µπορεί να θεωρηθεί εκδήλωση υποστήριξης, αφοσίωσης ή
αλληλεγγύης προς τον δικαιούχο του σήµατος.

Στην απόφασή του, το ∆ΕΚ υπενθυµίζει ότι η βασική λειτουργία του σήµατος είναι να εγγυάται στον
καταναλωτή την πραγµατική προέλευση προϊόντος ή υπηρεσίας, επιτρέποντάς του να διακρίνει, χωρίς
κίνδυνο συγχύσεως, το εν λόγω προϊόν ή υπηρεσία από αυτά που έχουν άλλη προέλευση. Ο
αποκλειστικός χαρακτήρας του δικαιώµατος που παρέχει το καταχωρηµένο σήµα στο δικαιούχο του
βάσει του άρθρου 5 παράγραφος 1 στοιχείο α) της οδηγίας 1989/104/ΕΟΚ για την προσέγγιση των
νοµοθεσιών των κρατών µελών περί σηµάτων έχει ως στόχο την προστασία της θεµελιώδους αυτής
λειτουργίας και µπορεί να δικαιολογηθεί µόνο µέσα στα όρια αυτού του στόχου. “Συγκεκριµένα, ο
δικαιούχος δεν µπορεί να απαγορεύσει τη χρήση σηµείου πανοµοιότυπου προς το σήµα για προϊόντα
πανοµοιότυπα προς αυτά για τα οποία καταχωρήθηκε το σήµα, εφόσον η χρήση αυτή δεν µπορεί να
βλάψει τα συµφέροντά του ως δικαιούχου του σήµατος από πλευράς των λειτουργιών αυτού. Έτσι,
ορισµένες χρήσεις για καθαρά περιγραφικούς σκοπούς εξαιρούνται από το πεδίο εφαρµογής του
άρθρου 54 παράγραφος 1 της οδηγίας, δεδοµένου ότι δεν θίγουν κανένα από τα συµφέροντα που
προστατεύονται από την εν λόγω διάταξη και δεν εµπίπτουν συνεπώς στην έννοια της χρήσεως κατά
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τη διάταξη αυτή ” 138.

Σύµφωνα µε τον δικαστή του High Court, Justice Laddie, το ∆ΕΚ έκρινε ότι εφόσον πρόθεση του
εναγοµένου δεν είναι να γίνει κατανοητή η εκ µέρους του χρήση του σήµατος ως ένδειξη προέλευσης
και εφόσον η χρήση όντως δεν γίνεται κατανοητή υπ' αυτή την έννοια από το κοινό, δεν πρόκειται
παραποίηση του σήµατος. Συνεπώς, το ∆ΕΚ έπρεπε να απαντήσει καταφατικά στην πρώτη ερώτηση
που ετίθετο µε την προδικαστική παραποµπή. Εντούτοις, δεν απάντησε στην ερώτηση αυτή ούτε
καταφατικά ούτε αποφατικά, αλλά διαπίστωσε ότι  ο δικαιούχος του σήµατος µπορεί, "σε περίπτωση
όπως η προκειµένη στην κυρία δίκη", να εναντιωθεί στην εν λόγω χρήση σύµφωνα µε το άρθρο 5
παράγραφος 1 στοιχείο α) της οδηγίας.
 
Ο Justice Laddie µνηµονεύει το σηµείο 61 της απόφασης: "Εφόσον διαπιστώνεται ότι, εν προκειµένω
στην κυρία δίκη, η χρήση του οικείου σηµείου από τρίτον µπορεί να υπονοµεύσει την εγγύηση της
προελεύσεως του προϊόντος και ότι ο δικαιούχος του σήµατος πρέπει να µπορεί να εναντιωθεί σε
αυτήν, το συµπέρασµα αυτό δεν µπορεί να αναιρεθεί από το γεγονός ότι, στο πλαίσιο της εν λόγω
χρήσεως, το σήµα εκλαµβάνεται ως µαρτυρία υποστηρίξεως, πίστεως και προσηλώσεως στον
δικαιούχο του σήµατος."
 
Εκτιµά ότι το ∆ΕΚ καταλήγει σε συµπέρασµα επί της ουσίας, και συγκεκριµένα στο ότι η χρήση του
σήµατος ενδέχεται να επηρεάσει την εγγύηση προέλευσης  του προϊόντος. ∆ιερωτώµενος όσον αφορά
τις λέξεις "Εφόσον διαπιστώνεται", διευκρινίζει ότι η διαπίστωση αυτή, η οποία αποκλίνει από τη
διαπίστωση του High Court, προέρχεται από το ∆ΕΚ. Θεωρώντας έτσι ότι το ∆ΕΚ υπερέβη τις
αρµοδιότητές του, ο Justice Laddie κρίνει ότι δεν δεσµεύεται από τα συµπεράσµατά του. Εντούτοις,
επισηµαίνει ότι πρέπει να εφαρµόσει τα νοµικά συµπεράσµατα στα οποία κατέληξε το ∆ικαστήριο
όσον αφορά τα πραγµατικά περιστατικά που διαπίστωσε το High Court.
 
Στο Ηνωµένο Βασίλειο επίσης, στην υπόθεση Secretary of State for the Home
Department/International Transport Roth GmbH and others 139, το Court of Appeal (Civil Division)
επεκύρωσε κατ' έφεση απόφαση του High Court, σύµφωνα µε την οποία νοµοθεσία η οποία επιβάλλει
κυρώσεις σε οδηγούς φορτηγών που µεταφέρουν λαθροµετανάστες είναι αντίθετη προς την
Ευρωπαϊκή Σύµβαση για τα δικαιώµατα του ανθρώπου. Αντιθέτως, η απόφαση εξαφανίστηκε στο
µέτρο που διαπίστωνε παραβίαση του κοινοτικού δικαίου στον τοµέα της ελεύθερης κυκλοφορίας
εµπορευµάτων.

Για την αντιµετώπιση της αύξησης της λαθροµετανάστευσης, η βρετανική κυβέρνηση εξέδωσε νόµο
(Immigration and Asylum Act 1999) ο οποίος προέβλεπε, µεταξύ άλλων, σε περίπτωση ανακάλυψης
λαθροµεταναστών σε φορτηγά, χρηµατικές ποινές της τάξεως των 2000 λιρών Αγγλίας κατ' άτοµο,
είτε εις βάρος του ιδιοκτήτη του οχήµατος, είτε εις βάρος του οδηγού είτε κάθε προσώπου που
συνδέεται µε τη µεταφορά. Εξάλλου, οι αρχές έχουν δικαίωµα παρακράτησης του φορτηγού µέχρι
την πληρωµή του προστίµου. Παρά την πρόβλεψη δικαιώµατος προβολής αντιρρήσεων ενώπιον του
Υπουργού Εσωτερικών, οι χρηµατικές αυτές ποινές επιβάλλονται από τις διοικητικές αρχές, χωρίς
ποινική διαδικασία και το βάρος αποδείξεως του αντιθέτου φέρει ο µεταφορέας. Πενήντα περίπου
µεταφορείς και οδηγοί προσέφυγαν, αµφισβητώντας τη συµµόρφωση της εν λόγω νοµοθεσίας µε την
Ευρωπαϊκή Σύµβαση για τα δικαιώµατα του ανθρώπου και µε το κοινοτικό δίκαιο περί ελεύθερης
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κυκλοφορίας των εµπορευµάτων, ενώπιον του High Court, το οποίο τους δικαίωσε. Ο Υπουργός
Εσωτερικών άσκησε έφεση.

Όσον αφορά το κοινοτικό δίκαιο, το ∆ικαστήριο δέχθηκε κατά πλειοψηφία και εφαρµόζοντας την
απόφαση του ∆ΕΚ της 5ης Οκτωβρίου 1994, στην οποία αναφέρεται ρητώς (Γερµανία κατά
Συµβουλίου, υπόθεση C-280/93, Συλλογή, σελ. I-4973), το επιχείρηµα του Υπουργού Εσωτερικών
ότι η δυνητική επίπτωση του συστήµατος κυρώσεων επί των εµπορικών αποφάσεων των µεταφορέων
να µειώσουν τις υπηρεσίες τους προς το Ηνωµένο Βασίλειο ή να χρησιµοποιούν διαφορετικούς
λιµένες ή θαλάσσιες συνδέσεις, ήταν υπερβολικά έµµεση και αβέβαιη ώστε να χαρακτηριστεί
περιορισµός του ενδοκοινοτικού εµπορίου ή µέτρα ισοδυνάµου αποτελέσµατος.

Όσον αφορά την Ευρωπαϊκή σύµβαση για τα δικαιώµατα του ανθρώπου, οι απόψεις των δικαστών
διίστανται. Ενώ ο Lord Justice Laws δικαίωσε καθ' ολοκληρίαν τον Υπουργό Εσωτερικών, ο Lord
Justice Parker έκρινε ότι το σύστηµα των κυρώσεων ήταν άδικο έναντι των µεταφορέων και
αποτελούσε εξ αυτού του λόγου παραβίαση του άρθρου 6 της Σύµβασης. Ο Lord Justice Brown
επεσήµανε ότι το σύστηµα των κυρώσεων δεν παραβίαζε ευθέως τη Σύµβαση, αλλά δέχθηκε
εντούτοις την ύπαρξη αδικίας απέναντι στους µεταφορείς. Εν πάση περιπτώσει, η απόφαση του
πρωτοβαθµίου δικαστηρίου επικυρώθηκε στο σηµείο αυτό.

Σύµφωνα µε τον Lord Justice Simon Brown: "Difficult and worrying as I have found this case to be,
in the last analysis, affording all such deference as I believe I properly can to those responsible for
immigration control and for devising and enacting the legislation necessary to achieve it, I have come
to regard this scheme as, quite simply, unfair to carriers." (Σ.τ.Μ. "Θεωρώ την επίδικη υπόθεση
εξαιρετικά δύσκολη και ανησυχητική και παρόλο που κρίνω ότι οι αρµόδιοι για τον έλεγχο της
µετανάστευσης και για την εκπόνηση και τη θέσπιση της νοµοθεσίας που απαιτείται γι' αυτόν αξίζουν
κάθε δυνατής υπεράσπισης, καταλήγω στο συµπέρασµα ότι το σύστηµα αυτό είναι, µε µια λέξη, άδικο
για τους µεταφορείς").

Στο Ηνωµένο Βασίλειο και πάλι, σε απόφαση που εκδόθηκε στις 18 Φεβρουαρίου 2002 σε κατ' έφεση
διαδικασία, το High Court (Divisional Court) της Αγγλίας και της Ουαλίας είχε την ευκαιρία να
διευκρινίσει, στο πλαίσιο του βρετανικού συνταγµατικού δικαίου, τον τρόπο µε τον οποίο
εξασφαλίζεται στο Ηνωµένο Βασίλειο το προβάδισµα και η εφαρµογή του κοινοτικού δικαίου 140.

Η υπόθεση, η οποία έγινε γνωστή ως "µάρτυρες του συστήµατος µέτρησης", αφορούσε πέντε
εµπόρους οι οποίοι διώχθηκαν στην Αγγλία λόγω µη τήρησης των διατάξεων που επιβάλλουν τη
χρησιµοποίηση του δεκαδικού συστήµατος µέτρων και σταθµών. Τέσσερις από αυτούς είχαν διωχθεί
ποινικά λόγω παραβάσεων της συναφούς βρετανικής νοµοθεσίας, ενώ η άδεια του πέµπτου να πωλεί
σε δηµόσια αγορά δεν ανανεώθηκε, λόγω του ότι υπολόγιζαν όλοι την τιµή των προϊόντων τους
(οπωροκηπευτικά και, σε µια περίπτωση, ψάρια) µε το αγγλικό σύστηµα µέτρων και σταθµών και όχι
µε το δεκαδικό, το οποίο είχε καταστεί υποχρεωτικό στο Ηνωµένο Βασίλειο δυνάµει της υπουργικής
πράξης Weights and Measures (Metrication Amendments) Regulations του 1994, η οποία εκδόθηκε
για τη µεταφορά των κοινοτικών οδηγιών 80/181 και 89/617.

Οι ενδιαφερόµενοι, µε τη σειρά τους, αµφισβήτησαν το κύρος της υπουργικής πράξης µε την οποία
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τροποποιήθηκε ο σχετικός νόµος του Κοινοβουλίου Weights and Measures Act του 1985. Πράγµατι,
ο νόµος περί Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων του 1972 (European Communities Act, στο εξής  "ECA")
περιλαµβάνει διάταξη µε την οποία θεσπίζεται συναφής αρµοδιότητα της εκτελεστικής εξουσίας,
γνωστή ως "ρήτρα Ερρίκου του 8ου" (υπονοώντας έτσι τις απολυταρχικές τάσεις του εν λόγω βασιλιά)
και επί τη βάσει ακριβώς αυτής της ρήτρας είχε θεσπιστεί η υποχρέωση να µετρώνται οι ποσότητες
µε το δεκαδικό σύστηµα. Εις επίρρωση των ισχυρισµών τους, οι ενδιαφερόµενοι προέβαλαν µεταξύ
άλλων ότι η ρήτρα Ερρίκου του 8ου του νόµου του 1972 είχε καταργηθεί σιωπηρώς από το νόµο του
 1985.

Κατόπιν λεπτοµερούς εξέτασης της διαδικασίας εφαρµογής και του σεβασµού του προβαδίσµατος
του κοινοτικού δικαίου στο Ηνωµένο Βασίλειο, ο Lord Justice Laws διευκρίνισε ότι ο νόµος European
Communities Act ήταν, βάσει του κοινοδικαίου, συνταγµατικός νόµος και υπ' αυτή την έννοια, δεν
µπορούσε να καταργηθεί σιωπηρώς από µεταγενέστερο νόµο. Τα υπόλοιπα επιχειρήµατα των
ενδιαφεροµένων – και συγκεκριµένα το επιχείρηµα ότι η ρήτρα Ερρίκου του 8ου µπορούσε να
χρησιµοποιηθεί αποκλειστικά για την πραγµατοποίηση ησσόνων αλλαγών – κρίθηκαν επίσης
απορριπτέα και οι εφέσεις δεν ευδοκίµησαν.

Σύµφωνα µε τον Lord Justice Laws, οι σχέσεις µεταξύ του κοινοτικού δικαίου και του δικαίου του
Ηνωµένου Βασιλείου µπορούν να προσδιοριστούν ως εξής: "(1) All the specific rights and obligations
which EU law creates are by the ECA incorporated into our domestic law and rank supreme: that is,
anything in our substantive law inconsistent with any of these rights and obligations is abrogated or
must be modified to avoid the inconsistency. This is true even where the inconsistent municipal
provision is contained in primary legislation. (2) The ECA is a constitutional statute: that is, it cannot
be impliedly repealed. (3) The truth of (2) is derived, not from EU law, but purely from the law of
England: the common law recognises a category of constitutional statutes. (4) The fundamental legal
basis of the United Kingdom's relationship with the EU rests with the domestic, not the European,
legal powers. In the event, which no doubt would never happen in the real world, that a European
measure was seen to be repugnant to a fundamental or constitutional right guaranteed by the law of
England, a question would arise whether the general words of the ECA were sufficient to incorporate
the measure and give it overriding effect in domestic law. But that is very far from this case". (Σ.τ.Μ.
"(1) Όλα τα ειδικά δικαιώµατα και υποχρεώσεις που γεννά το δίκαιο της ΕΕ ενσωµατώνονται δυνάµει
του ECA στο εσωτερικό µας δίκαιο και έχουν το προβάδισµα: αυτό σηµαίνει ότι κάθε τι, στο
ουσιαστικό µας δίκαιο, που συγκρούεται µε οποιοαδήποτε από τα εν λόγω δικαιώµατα και
υποχρεώσεις καταργείται ή πρέπει να τροποποιηθεί, ούτως ώστε να αποτραπεί η ασυνέπεια. Αυτό
ισχύει ακόµα και στην περίπτωση που η ασύµβατη δηµοτική διάταξη περιέχεται σε πρωτογενή
νοµοθεσία. (2) Ο ECA είναι συνταγµατικός νόµος: αυτό σηµαίνει ότι δεν µπορεί να καταργηθεί
σιωπηρώς. (3) Η αλήθεια της πρότασης (2) δεν απορρέει από το δίκαιο της ΕΕ, αλλά αποκλειστικά
και µόνον από το αγγλικό δίκαιο: το κοινοδίκαιο αναγνωρίζει µια κατηγορία συνταγµατικών νόµων.
(4) Η θεµελιώδης νοµική βάση της σχέσης του Ηνωµένου Βασιλείου µε την ΕΕ εδράζεται στην
εγχώρια και όχι στην ευρωπαϊκή έννοµη τάξη. Στην περίπτωση, που αποκλείεται να παρουσιαστεί
στον πραγµατικό κόσµο, που ένα ευρωπαϊκό µέτρο θεωρείτο ότι έπληττε θεµελιώδες ή συνταγµατικό
δικαίωµα το οποίο εγγυάται το αγγλικό δίκαιο, θα ανέκυπτε το ερώτηµα κατά πόσον η γενική
διατύπωση του ECA αρκεί για να ενσωµατωθεί το µέτρο και να αποκτήσει το προβάδισµα έναντι του
εσωτερικού δικαίου. Αλλά κάτι τέτοιο απέχει πολύ από την κρινόµενη υπόθεση").


